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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE
The circular saw is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings in 
this manual, and can be considered responsible for their 
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood 
or similar materials up to a maximum depth of 54 mm. The 
product can make straight or bevelled cuts between 0 and 
45 degrees. The product is to be used with the base of the 
tool in contact with the workpiece. It should only be used in 
a dry, well lit and well ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product 

instructions about how to do this are given by the 
manufacturer of the saw. Do not use for cutting metal or 
masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

  DANGER
Keep hands away from cutting area and the blade. Keep 
your second hand on auxiliary handle, or motor housing. 
If both hands are holding the saw, they cannot be cut 
by the blade.

 Do not reach underneath the workpiece. The guard 
cannot protect you from the blade below the workpiece.

 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

 Never hold the workpiece being cut in your hands 
or across your leg. Secure the workpiece to a stable 
platform. It is important to support the work properly 
to minimise body exposure, blade binding, or loss of 
control.

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

only, when performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring or its own 
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

 Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

 Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

 
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator;

 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator;

 if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb out 

operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 

controlled by the operator, if proper precautions are 
taken.

 When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes 
to a complete stop. Never attempt to remove the 
saw from the work or pull the saw backward while 
the blade is in motion or kickback may occur. 
Investigate and take corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

 When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material. If a saw blade binds, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

 Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed under 
the panel on both sides, near the line of cut and near 
the edge of the panel.
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 Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If blade 

and kickback.

 Use extra caution when sawing into existing walls 
or other blind areas. The protruding blade may cut 

LOWER GUARD FUNCTION

 Check lower guard for proper closing before each 
use. Do not operate the saw if lower guard does not 
move freely and close instantly. Never clamp or tie 
the lower guard into the open position. If the saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or any 
other part, in all angles and depths of cut.

 Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating properly, 
they must be serviced before use. Lower guard may 
operate sluggishly due to damaged parts, gummy 
deposits, or a build-up of debris.

 Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as 
soon as blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower guard 
should operate automatically.

 Always observe that the lower guard is covering the 
blade before placing saw down on bench or floor. 
An unprotected, coasting blade will cause the saw to 
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be 
aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING BLADE

 Please read the manual and instructions carefully 
before using the saw blade and the power tool.

 The power tool must be in good condition, the spindle 
without deformation and vibration.

 Do not use the saw without the guards in position. Keep 
guards in good working order and properly maintained. 

 Ensure the operator is adequately trained in safety 

tool.

 Always wear goggles and ear protection when using the 
power tool. It is recommended to wear gloves, sturdy 
non-slip shoes.

 Before using any accessory, consult the instruction 
manual. The improper use of an accessory can cause 

 Use only blades specified in this manual, complying 

with EN 847-1.

 Observe the maximum speed marked on the saw 
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at 
least equal to the speed marked on the saw.

 Always use blades with correct size and shape of bore 
holes. Blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. Do not use any spacers to make the 
blade fit onto the spindle.

 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 
appearance before each use. Tips that are damaged or 

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 
saw blades that are damaged or deformed

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted, 
or cracked; repairing is not permitted.

 Do not use HSS blades.

 Ensure the saw blade is mounted correctly. Tighten 
the blade bolt securely before use (tightening torque 
approx. 10-15 Nm).

 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 
appropriate spanner.

 Extension of the spanner or tightening using hammer 
blows is not permitted.

 Make sure the blade and flanges are clean and the 
recessed sides of the collar are against the blade.

 Make sure the blade rotates in the correct direction.

 Before use, make a dummy cut without the motor turned 
on so the position of the blade, operation of the guards 
with respect to other machine parts, and workpiece may 
be checked.

 Never leave the power tool unattended.

 Do not apply lubricants on the blade when it is running.

 Never perform any cleaning or maintenance work when 
the power tool is still running and the head is not in the 
rest position.

 Never attempt to stop a power tool in motion rapidly 

Serious accidents can be caused unintentionally in this 
way.

 Disconnect the saw from the mains supply or battery 
before changing blades or carrying out maintenance.

 Pay attention to the blade packing and unpacking. It is 

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging. Keep in dry conditions and away 
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from chemicals which may damage the blade.

  WARNING
 Wear eye and ear protection.

 Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or 
damaged blades. Do not force the tool.

 Only use saw blades recommended.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

 Do not use any abrasive wheels.

 Use only blade diameter(s) in accordance with the 
markings.

 Identify the correct saw blade to be used for the material 
to be cut.

 Use only saw blades that are marked with a speed 
equal or higher than the speed marked on the tool.

 Use only saw blades recommended by the 
manufacturer, which conform to EN 847-1, if intended 
for wood and analogous materials.

 Wear dust mask.

 The product will restart automatically if stalled. Switch 
off the product immediately if it stalls. Do not switch on 
the product again while it is still stalled, as doing so 
could trigger a sudden recoil with a high reactive force. 
Determine why the product stalled and rectify this, 
paying heed to the safety instructions.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – Read and understand the information in this manual.

 
 – Dust may enter the eyes or respiratory system. 

Wear eye protection at all times. Wear appropriate 
dust control mask with filters suitable for protecting 
against particles from the material being cut. Do 
not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 
 – The blade may contact hidden wiring, causing 

parts of the product to become live. Always hold 
the product by the designated handles and take 
care when blind-cutting into walls and floors where 
cables may be hidden

NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take 
care to avoid electric cables and gas or water pipes.

 

 – The blades are very sharp and will become hot 
during use. Wear gloves when changing blades. 
Keep hands away from the cutting area at all times. 
Never hold workpiece being cut in your hands or 
across your leg. Clamp the workpiece whenever 
possible.

 
 – Limit exposure. See Risk Reduction.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

  WARNING

of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 145.
1. Handle, insulated gripping surface
2. Trigger
3. Lock-off button
4. Upper guard
5. Lower guard lever
6. Blade bolt
7. Outer flange
8. Blade
9. Lower guard
10. Spindle lock button
11. Base
12. Rip guide lock
13. Angle scale lock
14. Angle scale
15. Dust port adapter
16. Depth guide lock
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17. Live tool indicator
18. Wrench
19. Rip guide

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

  WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Be sure to disconnect the product from the power supply 
before attaching or removing the saw blade. Clean the 
product and guarding system with clean cloths.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating current
W Watts
no No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Class II tool, double insulation

Wood

Do not cut metals

 
Width of cut

 
Blade teeth

Blade rotation direction

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately

Lock

Unlock

Note

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre scie circulaire a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
La scie circulaire doit être utilisée seulement par des adultes 
ayant lu et compris les instructions et les avertissements 
inclus dans le présent manuel et pouvant être considérés 
comme responsables de leurs actes.

Le produit est conçu pour la découpe transversale et de 

mm. Le produit peut effectuer des découpes droites ou en 
biais, de 0 à 45 degrés. La base de l’appareil doit rester 
en contact avec la pièce à travailler. La scie ne doit être 
utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et bien ventilé.

Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Ce 
produit ne doit pas être monté sur un établi, à moins de 
disposer d’instructions spéciales à cet effet fournies par la 
fabricant de la scie. Ne l’utilisez pas pour couper du métal 
ou des matériaux de maçonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA SCIE CIRCULAIRE

PROCÉDURES DE COUPE

  DANGER
Éloignez vos mains de la lame et de la zone de coupe. 
La main qui ne tient pas la poignée principale de l'outil 
doit tenir la poignée auxiliaire ou bien être posée sur le 
carter moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se 

lame.

 Ne tentez pas d’atteindre le dessous de l’élément à 
couper. Le protège-lame ne peut pas vous protéger de 
la lame sous la pièce à couper.

 Réglez la profondeur de coupe en fonction de 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Les dents de la lame 
ne doivent pas dépasser entièrement sous la pièce à 
usiner lors de la coupe.

 Ne tenez jamais la pièce à usiner avec votre main 
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable. 
Il est primordial de fixer correctement la pièce à usiner 
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la 
lame afin de ne pas perdre le contrôle de l’outil.

 Lorsqu’il existe un risque que l’outil de coupe 
puisse entrer en contact avec des câbles électriques 
dissimulés ou son propre cordon d’alimentation, 
tenez l’outil électrique uniquement au niveau de ses 
surfaces de préhension isolées. L’entrée en contact 
avec un fil électrique  « sous tension » pourrait véhiculer 
cette tension électrique vers les parties métalliques de 
l’outil et exposer l’opérateur à une décharge électrique.

 Utilisez toujours un guide de coupe parallèle ou 
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe 
parallèle. La précision de coupe sera améliorée et 
vous éviterez les risques de plier la lame.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame 
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et les boulons 
de lame ont été conçus spécialement pour votre 
modèle de scie, pour une sécurité et une performance 
optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET 
AUTRES RISQUES ASSOCIÉS :

 Le rebond est une réaction soudaine au pincement, 
au blocage ou au mauvais alignement de la lame de la 
scie. La scie, qui n’est alors plus contrôlée, se dégage 
de la pièce à usiner et « saute » vers l’opérateur.

 Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture 
de l’entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur 
pousse rapidement l’appareil vers l’opérateur.

 Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées 
à l’arrière de la lame risquent de s’enfoncer dans la 
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame 
de la pièce à usiner en direction de l’utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 

incorrectes. Il peut être évité en veillant à respecter 
quelques précautions.

 Maintenez fermement la scie avec vos deux mains 
et positionnez vos bras de façon à ce qu’ils puissent 
contrôler un éventuel rebond. Positionnez-vous 
d’un côté de la scie lorsque vous travaillez mais ne 
vous placez jamais dans l’alignement de la lame. 
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mais ce mouvement peut être contrôlé si l’utilisateur s’y 
attend et s’y prépare.

 Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre 
la coupe pour une raison quelconque, relâchez la 
gâchette et maintenez la scie dans la pièce à usiner 
jusqu’à ce que la lame s’arrête complètement 
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie de 
l’élément à couper ou de la faire reculer tant que 
le disque continue de tourner, sous peine de 
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour 
que cela ne se reproduise plus.

 Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre 
une coupe, alignez correctement la lame avec le 
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent 
pas la pièce à usiner. Si la lame de la scie est bloquée, 
celle-ci peut rebondir ou reculer de la pièce à usiner 
lorsque la scie est remise en marche.

 Veillez à soutenir les longues pièces à usiner afin 
d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les 
risques de rebonds. Les longues pièces à usiner 
ont tendance à ployer sous leur propre poids. Vous 
pouvez placer des supports des deux côtés de la pièce 
à usiner, près de la ligne de coupe et au niveau de 
l’extrémité de la pièce.

 N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal 
montées produiront un trait de scie fin entraînant une 
friction excessive de la lame et donc de plus grands 
risques de torsion et de rebond.

 Avant de commencer une coupe, vérifiez que 
les boutons de réglage de la profondeur et de 
l’inclinaison sont correctement bloqués. Si les 
réglages de la position de la lame se modifient en cours 
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond 
peut se produire.

 Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
effectuez une coupe dans un mur existant ou 
ad’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter 
des éléments cachés, ce qui entraînerait un rebond.

FONCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFÉRIEURE

 Avant chaque utilisation, vérifiez que le protège-
lame inférieur recouvre correctement la lame. 
N’utilisez pas votre scie si le protège-lame inférieur 
ne peut pas être actionné librement et s’il ne se 
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez 
ou n’attachez jamais le protège-lame inférieur 
en position ouverte. Si la scie tombait de façon 
accidentelle, le protège-lame inférieur pourrait se plier. 
Relevez le protège-lame inférieur à l’aide de la manette 
et assurez-vous qu’il peut être manipulé sans difficulté 
et qu’il ne touche ni la lame ni aucune autre pièce quels 
que soient l’angle et la profondeur de coupe choisis.

 Assurez-vous que le ressort du protège-lame 
inférieur est en bon état et fonctionne correctement. 
Si le protège-lame et le ressort ne fonctionnent 
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer 
avant d’utiliser votre scie. Le protège-lame inférieur 
peut fonctionner de façon lente si des éléments sont 
endommagés, en cas de dépôts gommeux, ou en cas 
d’accumulation de débris.

 Le protège-lame inférieur ne doit être rétracté 
à la main que pour des coupes spéciales telles 
que  les « coupes plongeantes » et les « coupes 
combinées ». Levez le protège-lame inférieur à l’aide 
de la manette, puis relâchez-le dès que la lame pénètre 
dans la pièce à usiner. Pour tous les autres types 
de coupe, le protège-lame inférieur se met en place 
automatiquement.

 Vérifiez toujours que le protège-lame inférieur 
recouvre bien la lame avant de poser votre scie 
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n’est pas 
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie 

conscient du fait que la lame continue de tourner 
pendant un certain temps après l’arrêt du moteur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA LAME DE 
DÉCOUPE DU BOIS

 Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions 
avant d’utiliser la lame de scie et l’outil électrique.

 L’outil électrique doit être en bon état, l’arbre sans 
déformation ni vibration.

 N’utilisez pas la scie si les protections ne sont pas 
en place. Gardez les protections en bon état de 
fonctionnement et bien entretenues. 

 Assurez-vous que l’opérateur a reçu la formation 
adéquate en matière de mesures de sécurité, de 
réglage et d’utilisation de l’outil électrique.

 
protections auditives lors de l’utilisation de l’outil 
électrique. Il est recommandé de porter des gants et 
des chaussures robustes à semelles antidérapantes.

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’un 
accessoire peut entraîner des dommages et augmenter 
le risque de blessure.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur 
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la 
lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 
sur la scie.

 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
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ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 
ou inférieur à celui recommandé. N’utilisez pas de 
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 
broche.

 Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon 
état et d’apparence normale avant chaque utilisation. 
Les dents endommagées ou instables peuvent, à 

risque de blessures.

 Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées. 
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées 
ou déformées.

 Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée, 
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est 
permise.

 N’utilisez pas de lames HSS.

 Assurez-vous que la lame de scie est montée de façon 
correcte avant utilisation. Serrez fermement le boulon 
de la lame avant utilisation (couple de serrage env. 10-
15 Nm).

 Les vis de fixation et les écrous doivent être serrés à 
l’aide de la clé adaptée.

 Ni l’utilisation d’une rallonde de clé ni le serrage à l’aide 
de coups de marteau ne sont autorisés.

 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 
sont orientés vers la lame.

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 
arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 
fonctionnement des protections par rapport aux autres 
éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.

 
surveillance.

 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 
en rotation.

 

mouvement et que la tête n’est pas en position de 
repos.

 
rapide en bloquant la lame avec un outil ou tout autre 

subvenir involontairement.

 Débranchez la scie du réseau électrique ou retirez la 
batterie avant de changer la lame ou de mener une 
opération de maintenance.

 Faites attention à la lame en la mettant et en la sortant 

de son emballage. Les dents tranchantes peuvent 
facilement provoquer des blessures.

 Utilisez une protection ou portez des gants lorsque 
vous manipulez une lame de scie.

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
original ou dans tout autre emballage adapté. 
Conserver dans un endroit sec et tenir à l’écart de 
produits chimiques qui pourraient endommager la lame.

  AVERTISSEMENT
 Portez une protection oculaire et auditive.

 Évitez de faire surchauffer les dents de la 
lame. N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Ne faites pas forcer l’outil.

 N’utilisez que les lames de scie recommandées.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES

 

 Utilisez uniquement des lames dont le diamètre 
correspond aux marquages.

 Identifiez la lame de scie adaptée au matériau à couper.

 Utilisez uniquement des lames de scie spécifiées pour 
une vitesse supérieure ou égale à celle indiquée sur 
l’outil.

 Utilisez uniquement les lames de scie recommandées 
par le fabricant, conformes à la norme EN 847-1, pour 
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.

 Portez un masqueanti-poussière.

 Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé. 
Arrêtez immédiatement le produit s’il a calé. Ne 
réactivez pas le produit tant qu’il cale. Ceci risquerait de 
déclencher un recul soudain, avec une force réactive 
élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et corrigez 
le problème, en tenant compte des instructions de 
sécurité.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues au rebond
 – Lisez les informations de ce manuel de manière à 

les comprendre.

 Blessures dues à la poussière
 – De la poussière est susceptible de pénétrer dans 

les yeux ou dans le système respiratoire. Portez 
en permanence une protection oculaire. Porter 
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un masque anti-poussière adéquat et doté de 
filtres, capable d’assurer une protection contre les 
particules de matériau coupé. Ne mangez pas, ne 
buvez pas, et ne fumez pas dans l’espace de travail. 
Assurez-vous que la ventilation est suffisante.

 Blessures provoquées par une décharge électrique 
 – La lame est susceptible d’entrer en contact avec 

des câbles électriques cachés, et de mettre ainsi 
certaines parties du produit « sous tension ». Tenez 

cet effet et prenez garde lors des coupes aveugles 
dans les murs et dans les sols susceptibles de 
contenir des câbles cachés.

 Blessures provoquées par l’entrée en contact avec la 
lame
 – Les lames sont très coupantes et deviennent très 

chaudes en cours de fonctionnement. Portez des 
gants lorsque vous changez de lame. Gardez en 
permanence vos mains éloignées de la zone de 

lorsque cela est possible.

 Blessures dues aux vibrations
 – Limitez le temps d’exposition. Voir « Réduction des 

risques ».

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. 
Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 145.
1. Poignée, surface de préhension isolée
2. Gâchette
3. Bouton de déverrouillage de la gâchette
4. Protège-lame supérieur
5. Levier du protège-lame inférieur
6. Boulon de la lame
7. Flasque extérieur
8. Lame
9. Protège-lame inférieur
10. Bouton de verrouillage de l'arbre
11. Semelle
12. Dispositif de blocage du guide de coupe longitudinal
13. Dispositf de blocage de la graduation angulaire
14. Graduation angulaire
15. Adaptateur de conduit d'aspiration des poussières
16. Dispositif de blocage du guide de profondeur
17. Témoin de mise sous tension
18. Clé de service
19. Guide de coupe

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées et 
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.
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 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 Assurez-vous de débrancher l’outil du secteur avant 
de monter ou de démonter la lame de scie. Nettoyez 
l’appareil et le système de protection avec des chiffons 
propres.

 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l’outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l’opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agrée.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un centre de 
service agréé.

LUBRIFICATION

durée de vie sous des conditions d'utilisation normales. 

nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Sens de rotation de la lame

Classe II, isolation double

Bois

 
Ne coupez pas de métal

 
Largeur de coupe

Nombre de dents

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorité locales pour vous 
renseigner sur les conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Connexion sur le secteur.

Déconnexion du secteur. 

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Note
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Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d'un danger qui, si l'on n'y prend garde, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.



Deutsch

12

Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Kreissäge.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Kreissäge ist nur für den Gebrauch von Erwachsenen 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen 
und verstanden haben und als verantwortlich für ihre 
Handlungen erachtet werden können.

Das Produkt ist für das Längs- und Querzerspanen von 
Holz oder ähnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen 
Tiefe von 54 mm konzipiert. Das Produkt kann gerade 
oder abgeschrägte Schnitte zwischen 0 und 45 Grad 
durchführen. Bei der Benutzung muss die Bodenplatte der 

trockener Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter 
Raumbeleuchtung und ausreichender Belüftung.

Die Kreissäge ist für handgeführte Benutzung vorgesehen. 
Die Säge darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden, 
es sei denn spezielle Anweisungen dafür werden von dem 
Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum Sägen von 
Metall oder Mauerwerk benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

KREISSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SÄGEVERFAHREN

  GEFAHR
Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den 
Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten Sie mit 
Ihrer zweiten Hand den Zusatzhandgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge halten, 
können diese vom Sägeblatt nicht verletzt werden.

 Greifen Sie nicht unter das Werkstück! Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht vor 
dem Sägeblatt schützen.

 Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 

Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

 Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals in 
der Hand oder über dem Bein fest. Sichern Sie das 
Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,  
das Werkstück gut zu befestigen, um die Gefahr von 
Körperkontakt, Klemmen des Sägeblatts oder Verlust 
der Kontrolle zu minimieren.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

 Verwenden Sie beim Längsschneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade Kantenführung. Dies 
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die 
Möglichkeit, dass das Sägebaltt klemmt.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B. 
Rautenförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht zu 
den Montageteilen der Säge passen, laufen unrund und 
führen zum Verlust der Kontrolle.

 Verwenden Sie niemals beschädige oder falsche 
Sägeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die 
Sägeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden 
speziell für Ihre Säge konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE 
SICHERHEITSHINWEISE

 Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes, die dazu führt, dass eine unkontrollierte 
Säge abhebt und sich aus dem Werkstück heraus in 
Richtung des Bedienperson bewegt.

 Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 
Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, 
und die Motorkraft schlägt die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurück

 Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder falsch 
ausgerichtet, können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Oberfläche des Werkstücks 
verhaken, wodurch sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt hinaus bewegt  und die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurückspringt.

Der Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, und 
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen können. Halten 
Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, nie das 
Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper bringen. 
Bei einem Rückschlag kann die Kreissäge rückwärts 
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geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte  
beherrschen.

 Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie die Säge aus und halten 
Sie sie im Werkstück ruhig, bis das Sägeblatt 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu entfernen oder 
sie rückwärts zu ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen des Sägeblattes.

 Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie das Sägeblatt in dem 
Sägespalt und überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt sind. Verhakt das 
Sägeblatt, kann es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Rückschlag verursachen, wenn 
die Säge erneut gestartet wird.

 Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch ein klemmendes Sägeblatt zu 
vermindern. Große Platten können sich unter ihrem 
Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen auf beiden 
Seiten abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe 
des Sägespalts als auch an der Kante.

 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen oder falsch 
ausgerichteten Zähnen verursachen durch einen zu 
engen Sägespalt eine erhöhte Reibung, Klemmen des 
Sägeblattes und Rückschalg.

 Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- und 
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich während 
des Sägens die Einstellungen verändern, kann sich das 
Sägeblatt verklemmen und ein Rückschlag auftreten.

 Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sägen in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann beim 

Rückschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere 
Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Säge nicht, wenn die untere Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schlißt. Klemmen oder binden Sie die untere 
Schutzhaube niemals in geöffneter Position fest 
Sollte die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann 
die untere Schutzhaube verbogen werden. Öffnen 
Sie die Schutzhaube mit dem Rückziehhebel und 
stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei 
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

 Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und 
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschädigte Teile, 

klebrige Ablagerungen oder Anhäufungen von Spänen 
lassen die untere Schutzhaube verzögert arbeiten.

 Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand 
nur bei besonderen Schnitten, wie „Tauch- und 
Winkelschnitten“. Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und lassen Sie diesen los, 
sobald das Sägeblatt in das Werkstück eintaucht. 
Bei allen anderen Sägearbeiten soll die untere 
Schutzhaube automatisch arbeiten.

 Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank oder 
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube 
das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge entgegen 
der Schnittrichtung und sägt, was ihm im Weg ist. 
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sägeblatts

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS HOLZ-SÄGEBLATT

 Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die 
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie das Sägeblatt und das 
Elektrowerkzeug verwenden.

 Das Elektrowerkzeug muss in gutem Zustand sein, die 
Spindel ohne Verformung und Vibrationen.

 Benutzen Sie die Säge nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die 
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich 
gewartet.

 Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in 
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb des 
Elektrowerkzeugs geschult ist.

 Tragen Sie immer einen Augenschutz mit 
Seitenklappen sowie Gehörschutz, wenn Sie das 
Elektrowerkzeug benutzen. Schutzhandschuhe, festes 
und rutschsicheres Schuhwerk werden empfohlen.

 Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie 
ein Zubehörteil benutzen. Die falsche Benutzung von 
Zubehör kann zu Schäden führen und die Gefahr von 
Verletzungen erhöhen.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter, die EN 847-1 erfüllen.

 Beachten Sie die auf dem Sägeblatt angegebene 
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf 
dem Sägeblatt angegebene Drehzahl mindestens der 
auf der Säge angegebene Drehzahl entspricht.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen 
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das 
Sägeblatt an die Spindel anzupassen.

 
Benutzung auf Beschädigung oder ungewöhnliches 
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Aussehen. Beschädigte oder lockere Zähne 
können beim Einsatz geschleudert werden und die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! Keine 
Sägeblätter benutzen die beschädigt oder verformt 
sind.

 Entsorgen Sie Sägeblätter, die beschädigt oder 
verformt sind umgehend. Reparatur ist nicht gestattet.

 Verwenden Sie keine HSS Sägeblätter.

 Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sägeblatt 
richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest 
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 10-15 Nm)

 Befestigungsschrauben und Muttern müssen mit dem 
geeigneten Schlüssel angezogen werden.

 Verlängerung des Schlüssels oder festziehen mit 
Hammerschlägen ist nicht gestattet.

 Stellen Sie sicher, dass Sägeblatt und Flansche sauber 
sind und die Aussparung des Flansches zum Sägeblatt 
zeigt.

 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt sich in die 
richtige Richtung dreht.

 Machen Sie einen Testschnitt mit ausgeschaltetem 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
unbeaufsichtigt zurück.

 Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende 
Sägeblatt auf.

 Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an 
dem noch laufenden Elektrowerkzeug durchführen, und 
wenn der Kopf nicht in Ruheposition ist.

 Versuchen Sie niemals das Elektrowerkzeug 
anzuhalten, indem Sie ein Werkzeug oder einen 
anderen Gegenstand gegen dv as Sägeblatt klemmen, 
schwere Unfälle können so versehentlich verursacht 
werden.

 Trennen Sie das Gerät vom Netz oder entfernen Sie 
das Akku-Pack bevor Sie die Blätter wechseln oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

 Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sägeblattes 
vorsichtig; die Sägeblätter sind sehr scharf und können 
schwere Verletzungen verursachen.

 Benutzen Sie eine Sägeblatthalterung oder tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie das Sägeblatt handhaben.

 Bewahren und lagern Sie das Sägeblatt in der 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung 
und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 
beschädigen können, auf.

  WARNUNG
 Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

 Vermeiden Sie die Überhitzung der Sägeblattspitzen. 
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit 
Gewalt.

 Benutzen Sie nur empfohlene Sägeblätter.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

 Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

 Verwenden Sie nur Sägeblatter entsprechend der 
Aufschriften der Säge.

 Suchen Sie das richtige Sägeblatt entsprechend dem 
zu sägenden Werkstoff aus.

 Verwenden Sie nur Sägeblätter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die größer oder gleich der auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl-
Kennzeichnung ist.

 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Sägeblätter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie 
für Holz und ähnliche Werkstoffe vorgesehen sind.

 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

 Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät 
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder 
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei 
konnte ein Rückschlag mit hohem Reaktionsmoment 
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter 
Berücksichtigung der Sicherheitshinweise.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Rückschlag verursachte Verletzungen.
 – Lesen und verstehen Sie die Informationen in 

dieser Anleitung.
 Durch Staub verursachte Verletzungen.

 – Staub kann in die Augen oder die Atemwege 
eindringen. Tragen Sie immer Augenschutz! 
Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske 
mit den geeigneten Filtern zum Schutz vor Partikeln 
des zu schneidenden Materials. Essen, trinken oder 
rauchen Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie 
für ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 Verletzungen aufgrund von Stromschlag. 
 – Das Sägeblatt kann verborgene Stromleitungen 

berühren und Teile des Produktes unter Strom 
setzen. Halten Sie das Produkt immer an den 
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vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig, 
wenn Sie in Wänden oder Böden sägen, wo Sie 
möglicherweise verborgene Stromleitungen nicht 
sehen können.

HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wänden, 
Decken oder Böden darauf, dass Sie keine elektrischen 
Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

 Durch Kontakt mit dem Sägeblatt verursachte 
Verletzung
 – Die Sägeblätter sind sehr scharf und werden bei 

Benutzung heiß. Tragen Sie Handschuhe beim 
Wechseln von Sägeblättern. Halten Sie Ihre Hände 
immer vom Sägebereich fern. Halten Sie das zu 
sägende Werkstück niemals in der Hand oder über 
dem Bein fest. Klemmen Sie das Werkstück wann 
immer möglich fest.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Begrenzen Sie die Belastung. Siehe 

“Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 145.
1. Handgriff, isolierte Grifffläche
2. 
3. 
4. Oberer Sägeblattabdeckung
5. Hebel der unteren Sägeblattabdeckung
6. Bolzen des Sägeblatts
7. Außenflansch
8. Sägeblatt
9. Unterer Sägeblattschutz
10. Knopf der Spindelarretierung
11. Basisplatte
12. Sperre der Längsführung
13. Sperre der Winkelskalierung
14. Winkelskalierung
15. Anschluss für Staubabsaugung
16. Sperre der Tiefenführung
17. Spannungs-LED
18. Schraubenschlüssel
19. Anlagekante

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.
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 Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der 
Stromversorgung getrennt ist, bevor Sie das Sägeblatt 
anbringen oder abnehmen. Reinigen Sie das Produkt 
und das Sicherungssystem mit sauberen Tüchern.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie 
außerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine 
Atemschutzmaske.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, darf es, um 

Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum 
ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an den 
autorisierten Kundendienst.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

 Sicherheitswarnung

V Volt
Hz Hertz

Wechselstrom
W Watt
no Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen 
pro Minute

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II

Holz

Sägen Sie kein Metall

 
Breite des Schnitts

 
Sägezähne

Drehrichtung des Sägeblatts

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Sperren

Öffnen

Hinweis

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.
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 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, 
falls Sie sie nicht vermeiden, zum Tod oder schweren 
Verletzungen führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls Sie 
sie nicht vermeiden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
Sie sie nicht vermeiden, zu kleineren und mittleren 
Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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En el diseño de esta sierra circular, se ha dado prioridad 

USO PREVISTO
La sierra circular está destinado a su uso exclusivo por 
parte de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.

El producto está diseñado para realizar cortes al hilo y 
cortes transversales en madera y materiales similares con 
una profundidad máxima de 54 mm. El producto puede 
realizar cortes rectos o en bisel con un ángulo de entre 
0 y 45 grados. La base de la herramienta debe estar en 
contacto con la pieza durante su uso. Solo se debe utilizar 
en una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.

El producto está diseñado para su uso manual. El producto 

el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones 

cortar metal o material de mampostería.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 

peligrosa.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA 
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

  PELIGRO

de la máquina debe sostener la empuñadura auxiliar 
o bien estar apoyada en el cárter del motor. De este 
modo, sus manos no estarán en la zona de corte, en la 

 No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de 
trabajo. 

 Ajuste la profundidad de corte en función del 
grosor de la pieza trabajada. 

 No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano 
o entre las piernas. 

el control de la máquina.

 La herramienta eléctrica se debe sujetar 
exclusivamente por las superficies de agarre 
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operación 
en la que la herramienta de corte pueda entrar en 
contacto con cables eléctricos ocultos o con su 
propio cable. Si la máquina se pusiera en contacto con 

por las partes metálicas y usted podría recibir una 
descarga eléctrica.

 Utilice siempre una guía de corte paralela o un 
listón recto cuando efectúe un corte paralelo. 

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al 
diámetro interior del eje. 

correctamente y provocarán una pérdida de control.

 No utilice tornillos ni discos de sujeción de las 
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los 

diseñados para este modelo de sierra, para obtener los 

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES RELACIONA-
DAS:

 

incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la 
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hacia el usuario;

 cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido 
a un cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca 

forma rápida hacia el usuario;

 

en la superficie de la madera, expulsando bruscamente 

de corte incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas 
precauciones.

 Sujete firmemente la sierra con ambas manos 
y coloque sus brazos de tal modo que puedan 
controlar un posible rebote. Al trabajar, póngase a 
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la línea 
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra 
hacia atrás, pero este movimiento puede controlarse si 
el usuario se lo espera y está preparado para ello.

 Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte 
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga 
la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje 
de girar completamente. No intente retirar la sierra 
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atrás 
mientras la hoja esté en movimiento o podría darse 
un rebote. 
causa y tome las medidas necesarias para que no se 
repita.

 Antes de volver a poner en marcha la sierra para 
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con 
el paso de la sierra y compruebe que los dientes 
no tocan la pieza trabajada. Si una cuchilla se queda 
atascada, puede que se eleve o que rebote desde la 

 Soporte los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles 

cerca de la línea de corte y cerca del borde del panel.

 No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. 

rebote.

 Antes de iniciar un corte, compruebe que los 
botones de ajuste de la profundidad y de la 
inclinación están correctamente bloqueados. Si los 

 Tenga extremo cuidado al serrar en paredes 
existentes u otras zonas ciegas.
chocar contra elementos ocultos, lo que produciría un 

rebote.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN INFERIOR

 Antes de cada utilización, compruebe que el 
protector inferior de la hoja recubre correctamente 
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior 
de la hoja no se puede accionar libremente y si 
no se cierra instantáneamente contra la hoja. No 
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en 
posición abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, 

ni ninguna otra pieza, independientemente del ángulo y 
de la profundidad de corte seleccionados.

 Compruebe que el resorte del protector inferior 
de la hoja está en buen estado y funciona 
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte 
no funcionan correctamente, hágalos reparar o 
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La 

 La protección inferior puede replegarse 
manualmente sólo para cortes especiales, como 
cortes de inmersión y cortes compuestos. Levante 

coloca automáticamente.

 Cerciórese de que el protector inferior de la hoja 
cubra completamente la hoja antes de dejar la 
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la 

inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. 

tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISCO DE 
SIERRA PARA MADERA

 
de utilizar el disco de sierra y la herramienta eléctrica.

 La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen 

 
las protecciones. Conserve as guardas em bom estado 
de funcionamento e manutenção. 

 
adecuada sobre las precauciones de seguridad, los 

 
cuando utilice la herramienta eléctrica. Se recomienda 
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utilizar guantes y zapatos resistentes antideslizantes.

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual 
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio 
puede causar daños y aumentar la posibilidad de 
lesiones.

 
según EN 847-1.

 Observe la velocidad máxima marcada en la lámina de 
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 

en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 
que el recomendado. No utilice ningún espaciador para 

 Compruebe rastros de daños o aspecto anormal 
en el disco de sierra antes de cada uso. Los rastros 
de daño u holgura pueden causar el lanzamiento de 

de lesiones personales.

 No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use 

 Deseche el disco de sierra si está dañado, deformado, 

 No utilice láminas HSS.

 Verifique que la lámina de la sierra está correctamente 
montada antes utilizarla. Apriete la tuerca del disco 
antes de utilizarlo (par de apriete aprox. 10-15 Nm).

 Se debe utilizar una llave adecuada para apretar los 

 Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o 
apretar con golpes de martillo.

 Compruebe que la lámina y las bridas están limpias y 

 

 

la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 

 
funcionamiento.

 
funcionamiento.

 
mantenimiento cuando la máquina se encuentra aún 

de descanso.

 No intente nunca detener una herramienta eléctrica en 
movimiento rápido interfiriendo con una herramienta 

provocar accidentes graves de forma no intencionada.

 

operaciones de mantenimiento.

 
Pueden producirse lesiones fácilmente a causa de las 

 
una lámina de sierra.

 

puedan dañarla.

  ADVERTENCIA
 

 Evite el sobrecalentamiento de las puntas de las 

deterioradas. No fuerce la herramienta.

 

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

 No utilice discos abrasivos.

 Utilice únicamente los diámetros de cuchilla indicados 
en las marcas.

 Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en 

 Utilice únicamente cuchillas de sierra marcadas con 
una velocidad igual o superior a la especificada en la 
herramienta.

 Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas 
por el fabricante, conformes con lo establecido en la 
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar 
madera o materiales similares.

 Utilice una máscara antipolvo.

 El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. 
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No 
vuelva a encender el producto cuando está atascado, 
ya que podría generar un retroceso repentino con 
una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha 

a las instrucciones de seguridad.



Español

21

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 

 Lesiones por retroceso
 –

manual.

 Lesiones causadas por el polvo
 –

Utilice una máscara de control de polvo apropiada, 

contra las partículas procedentes del material 
cortado. No comer, beber o fumar en el área de 

 Lesiones causadas por descargas eléctricas 
 –

ocultos, haciendo que las partes del producto 

asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos 
en las paredes y los pisos donde los cables que 
puedan ocultarse.

NOTA: 
tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y 
tuberías de gas o agua.

 
 – Las láminas están muy afiladas y se calientan con 

el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas. 
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona 

 
 –

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 

de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 

de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 

que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 145.
1. Asa, superficie de agarre aislada
2. Gatillo
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Reborde exterior
8. 
9. 
10. 
11. Base
12. Bloqueo de la guía en paralelo
13. Bloqueo de la escala angular
14. Escala angular
15. Adaptador de puerto de polvo
16. Bloqueo de guía de profundidad
17. 
18. Llave de servicio
19. Guía de corte

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.
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  ADVERTENCIA

y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 

penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 Asegúrese de desconectar la herramienta de la fuente 

con trapos limpios.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 

herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 

una careta específica.

 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar riesgos. 

autorizado.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

LUBRICACIÓN

para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

V Voltios
Hz Hertzios

Corriente alterna
W Vatios
no Velocidad sin carga

Número de revoluciones o movimientos 
por minuto

Clase II, doble aislamiento

Madera

No corte metales

 
Ancho del corte

 

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.
Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.
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Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Bloquear

Desbloquear

Nota

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA

se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN

se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN

podría ocasionar daños materiales.
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Il design della nostra sega circolare è stata progettata per 

UTILIZZO
La sega circolare è destinata ad essere utilizzata solo 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le 
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni.

L’elettroutensile è progettato per il taglio trasversale del 

mm. Il prodotto può eseguire tagli diritti o smussati tra 0 e 
45 gradi. Può essere utilizzata con la base dell’utensile in 
contatto con il pezzo da lavorare. Utilizzare solo in luoghi 
asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto è progettato per un uso portatile. Il prodotto non 
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il 

su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare 
metallo o laterizi.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA 
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

  PERICOLO
Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla 
lama. La mano che non tiene l’impugnatura principale 
dell’apparecchio deve tenere l’impugnatura ausiliaria 
oppure essere posata sul carter del motore. In questo 
modo, le mani non rischieranno di trovarsi nella zona di 
taglio, sulla traiettoria della lama.

 Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta 
lavorando. in questo punto, il paralama non è in grado 
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

 Regolare la profondità di taglio in funzione dello 
spessore del pezzo da lavorare. Al momento 
del taglio, i denti della lama non devono sporgere 

interamente sotto il pezzo da lavorare.

 Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano 
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. Si 
raccomanda di fissare correttamente il pezzo da 
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di 
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il 
controllo dell’apparecchio.

 Tenere l’elettroutensile solo tramite superfici 
antiscivolo isolate, durante l’esecuzione 
dell’operazione in cui l’accessorio di taglio può 
entrare in contatto con cavi nascosti o con il cavo 
stesso. Il contatto con un cavo “vivo” renderà “vive” 
anche le parti esposte in metallo dell’elettroutensile e 
potrebbe causare scosse elettriche.

 Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre 
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In 
questo modo, sarà possibile migliorare la precisione di 
taglio ed evitare di piegare la lama.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma 
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non 
idonea all’albero sul quale deve essere montata non 
è in grado di girare correttamente e potrebbe causare 
una perdita del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o 
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state 
studiate appositamente per questo modello di sega, a 
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

 Il rinculo è una reazione improvvisa a una sega 
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che 
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo 
di lavoro verso l’operatore;

 quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito 
all’intasamento del solco, la lama si blocca e la 
reazione del motore porta l’unità rapidamente indietro 
verso l’operatore;

 Se la lama si piega o è erroneamente allineata, i 
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di 
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire 
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione 
dell’operatore.

Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

taglio inappropriati. Questa evenienza può essere evitata 
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

 Tenere saldamente la sega con entrambe le mani 
e posizionare le braccia in modo tale che possano 
controllare un eventuale contraccolpo. Durante 
l’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della 
sega: non rimanere mai lungo l’asse della lama. 
Il contraccolpo fa sì che la sega venga scagliata 
improvvisamente all’indietro, ma questo movimento 
può essere tenuto sotto controllo se l’operatore lo 
prevede e si prepara all’evenienza.

 Qualora la lama si incastri o si debba interrompere 
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il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto 
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a 
quando la lama non cessa completamente di girare. 
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul 
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama 
è in funzione, in caso contrario si verificherà un 
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa 
e adottare le misure necessarie affinché ciò non si 
verifichi più.

 Prima di riavviare la sega per riprendere 
un’operazione di taglio, allineare correttamente la 
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non 
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama si incastra, 
potrebbe avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una 
volta avviata.

 Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde 
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i 
rischi di contraccolpo. I pezzi lunghi tendono infatti a 
flettersi sotto il loro stesso peso. È possibile sistemare 
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto 
alla linea di taglio e a livello dell’estremità del pezzo.

 Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una 
lama non affilata o montata erroneamente genera 
un taglio sottile, che dà luogo ad un attrito eccessivo 
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di 
contraccolpo.

 Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi 
che le manopole di regolazione della profondità e 
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se 
le regolazioni della posizione della lama si modificano 
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e 
può verificarsi un contraccolpo.

 Fare ulteriore attenzione quando si svolgono 
operazioni di taglio in muri gà esistenti o altre aree 
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con 
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

 Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama 
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare 
la sega circolare se il paralama inferiore non può 
essere azionato liberamente e se non si ripiega 
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare 
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se 
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore 
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore 
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa 
essere maneggiato senza difficoltà e che non tocchi 
né la lama né altri componenti, indipendentemente 
dall’angolo e dalla profondità di taglio prescelti.

 Assicurarsi che la molla del paralama inferiore 
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il 
paralama o la molla non funzionano correttamente, 
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. 
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente 
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o 
materiale di scarto in esubero.

 La lama inferiore potrà essere ritratta manualmente 
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli 
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante 
l’apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo 
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti 
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona 
automaticamente.

 Prima di posare la sega su un banco da lavoro o 
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama 
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama 
non è coperta correttamente, può ruotare per inerzia 
e tagliare ciò che si trova sulla propria traiettoria. Non 
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora 
per qualche tempo dopo l’arresto del motore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PER IL TA-
GLIO DEL LEGNO

 Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di 
usare la lama e l’utensile elettrico.

 L’utensile elettrico deve essere in buone condizioni; 
il mandrino non deve presentare deformazioni e 
vibrazioni.

 Non usare la sega se i dispositivi di protezione previsti 
di cui è fornito non sono collocati nel posto giusto. 
Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire 
un corretto funzionamento. 

 Accertarsi che l’operatore sia adeguatamente preparato 
per l’uso, la regolazione e il funzionamento dell’utensile 
elettrico.

 Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione quando 
si utilizza l’utensile elettrico. Utilizzare guanti protettivi e 
robuste scarpe antiscivolo.

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il 
manuale d’istruzioni. L’uso improprio di un accessorio 
può causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Rispettare la velocità massima indicata sulla motosega. 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 
più piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare 
distanziatori per inserire la lama nell’albero.

 Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte 
della lama per verificare che non siano danneggiate 
o presentino altre anomalie. Lame danneggiate o 
allentate possono volare via durante l’uso e aumentare 
il rischio di lesioni personali.

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame 
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danneggiate o deformate.

 Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta 
o rotta. Non è consentito eseguire alcuna riparazione.

 Non utilizzare lame HSS.

 Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente 
prima dell’utilizzo. Serrare saldamente il bullone della 
lama prima dell’uso (coppia di serraggio di 10-15 Nm 
circa).

 Viti e dadi di bloccaggio devono essere serrati usando 
utensili appropriati.

 Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello 
non sono permessi.

 Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite 
e che le parti interne del colletto siano posizionate 
accanto alla lama.

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 
di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Non lasciare mai l’utensile incustodito.

 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 
funzione.

 Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione 
se la macchina è in funzione e la testa di taglio non è in 
posizione di riposo.

 Non tentare mai di interrompere rapidamente una 
macchina in movimento incastrandovi uno strumento o 
ponendo un altro oggetto contro la lama; tale azione 
potrebbe causare incidenti gravi.

 Prima di eseguire operazioni di manutenzione o di 
sostituire la lama, scollegare sempre la sega dalla fonte 
di alimentazione.

 Prestare la massima attenzione alla lama durante le 
operazioni di imballaggio e di disimballaggio. I denti 
di una lama affilata possono causare facilmente delle 
lesioni.

 Utilizzare un apposito dispositivo o indossare guanti 
quando si lavora con la motosega.

 Riporre la lama nella confezione originale o in 
contenitori sostitutivi idonei. Conservare in luogo 
asciutto e lontano da sostanze chimiche che possono 
danneggiare la lama.

  AVVERTENZE
 Indossare occhiali e cuffie di protezione.

 Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare 
lame smussate o danneggiate. Non forzare l'utensile.

 Utilizzare solo le lame raccomandate.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

 Non utilizzare mai dischi abrasivi.

 Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

 Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il 
materiale da tagliare.

 Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con 
una velocità pari o superiore a quella sullo strumento.

 Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal 
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il 
legno o materiali simili.

 Indossare una maschera per la polvere.

 In caso di stallo il prodotto si riavvierà automaticamente. 
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente. 
Non riaccendere il prodotto mentre è ancora in stallo, in 
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo 
con un’elevata forza reattiva. Determinare la causa 
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle 
istruzioni di sicurezza.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da rimbalzi
 – Leggere e comprendere le informazioni contenute 

nel presente manuale.
 Lesioni causate dalla polvere

 – La polvere potrà entrare negli occhi o nel sistema 
respiratorio. Indossare sempre protezioni per 
gli occhi. Indossare la maschera antipolvere 
appropriata con i filtri adattati per proteggere 
contro le particelle prodotte dal materiale tagliato. 
Non mangiare, bere, né fumare nell’area di lavoro. 
Assicurare una ventilazione adatta.

 Lesioni causate da scosse elettriche. 
 – La lama potrà entrare in contatto con cavi nascosti, 

causando a parti del prodotto di entrare in tensione. 
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e 
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri 
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.

NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, 
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell’acqua.

 Lesioni causate dal contatto con la lama
 – Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno 

durante l’utilizzo. Indossare guanti quando si 
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane 
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da 
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il 
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia 
possibile.
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 Lesioni causate da vibrazioni
 – Limitare l’esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 145.
1. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
2. Grilletto
3. Pulsante di sblocco del grilletto
4. Paralama superiore
5. Leva del paralama inferiore
6. Bullone della lama
7. Flangia esterna
8. Lama
9. Paralama inferiore
10. Pulsante di bloccaggio dell’albero
11. Base
12. Blocco guida taglio longitudinale
13. Blocco scala dell'inclinazione
14. Scala dell'inclinazione
15. Adattatore porta per la polvere
16. Blocco guida profondità
17. Spia luminosa di presenza tensione
18. Chiave di servizio
19. Guida per la rifilatura

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Assicurarsi di aver scollegato l’utensile 
dall’alimentazione prima di collegarlo o prima di 
rimuovere la lama. Pulire il prodotto e il sistema di 
protezione con panni puliti.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il 
centro servizi autorizzato.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 
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TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
no Velocità a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Classe II con doppio isolamento

Legno

Non tagliare metalli

 
Ampiezza di taglio

 
Denti lame

Direzione di rotazione della lama

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

 

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione. 

Parti o accessori venduti separatamente

Blocco

Sblocco

Note

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 

kunnen worden gehouden voor hun acties.

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen 
van hout tot op een maximale diepte van 54 mm. Het 
product kan rechte of afgeronde sneden maken van 
tussen 0 en 45 graden. Het moet zo worden gebruikt dat 

werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in een 
droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het 
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank, 

gegeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken 
om metaal of metselwerk te zagen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 

situaties.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE 
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

  GEVAAR
Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. De 
hand waarmee u de hoofdhandgreep niet vasthoudt moet 
de hulphandgreep vasthouden of op de motorombouw 
rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat uw 

 Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot 
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet 
bedekt.

 Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het 
werkstuk. 
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

 Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen 
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een stabiele 
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk 

en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor u de 
macht over de machine zou kunnen verliezen.

 Houd het apparaat vast bij de geïsoleerde 
handvatten tijdens werkzaamheden waarbij het 
snijaccessoire of de bevestigingen in contact 
kunnen komen met verborgen bedrading of het 
snoer van het apparaat zelf. Contact met een 
snoer dat onder spanning staat, zal ertoe leiden dat 
blootgestelde metalen onderdelen van de machine 
onder spanning komen te staan, waardoor de gebruiker 

 Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat 
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en 
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en 
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. 

manier ronddraaien en kunnen u de macht over de 
machine doen verliezen.

 Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van 
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de 

zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en 
prestaties.

TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE 
WAARSCHUWINGEN:

 terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd, 

bediener de controle over de zaag verliest en de zaag 
omhoog het werkstuk uit springt, in de richting van de 
bediener;

 als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede 
nauwer wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de 
reactie van de motor ervoor dat het apparaat meteen 
terugspringt in de richting van de bediener;

 Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is 

aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in 
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling 
uit het werkstuk doet springen in de richting van de 
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de 

Terugslag kan worden vermeden door de volgende 
voorzorgsmaatregelen te nemen.
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 Pak de zaagmachine stevig met twee handen 
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant 
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine 
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad. 
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling 
naar achteren, maar deze beweging kan worden 
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich 
daarop voorbereidt.

 Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het 
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken, 
laat u de drukschakelaar los en houd u de 
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad 
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag 
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag 
terug te trekken wanneer het blad in beweging is, 
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich 
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en 
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat 
het nog eens gebeurt.

 Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om door 
te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed uit te 
lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de tanden 
niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als het 
zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen 
van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw gestart 
wordt.

 Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen 
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die 
manier het gevaar van terugslag te vermijden. 
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen 
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van 

 Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen 
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone 

een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

 Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte 
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u 
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad 

het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag 
optreedt.

 Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad 
zou in aanraking kunnen komen met verborgen 
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

 Controleer steeds of de onderste beschermkap 
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de 
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine 
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan 

worden bewogen en als het niet onmiddellijk over 
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig 
de onderste beschermkap nooit in de geopende 
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de 
onderste beschermkap verbogen kunnen worden. 
Zet de onderste beschermkap met behulp van de 
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite 
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of 
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de 
zaaghoek of de zaagdiepte.

 Controleer of de veer van de onderste beschermkap 
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als 
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient 
u deze te laten repareren of te vervangen voordat 
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten 
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde 
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling 
van vuil.

 De neergelaten beschermkap mag uitsluitend 
handmatig worden teruggetrokken voor speciale 
insneden, zoals “insteekzaagsneden” en 
“samengestelde zaagsneden”. Zet de onderste 
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap 
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk 
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de 
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

 Controleer of de onderste beschermkap wel goed 
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine 
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het 
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog 

doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET HOUTZAAG-
BLAD

 
gereedschap zorgvuldig de handleiding en de 
instructies door.

 Het elektrische gereedschap moet in goede conditie 

 Gebruik de zaag niet zonder de beveiligingselementen 

 Let erop dat de gebruiker voldoende is getraind in de 
veiligheidsmaatregelen, instelling en het gebruik van 
het elektrische gereedschap.

 

aanbevolen om handschoenen te dragen en stevige, 
niet-slippende schoenen.

 Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de 

accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans 
op letsel.
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 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 

overeenstemmen met EN 847 - 1.

 Houd rekening met de maximumsnelheid die op het 
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die 

de snelheid die op de zaag staat vermeld.

 

ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen 
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 
passen.

 

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 

 Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd, 
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

 Gebruik geen HSS-zaagbladen.

 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd 

gebruik stevig aan (aanhaalmoment ongeveer 10-15 
Nm).

 De bevestigingsschroef en -moeren moeten met de 

 Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp 
van hamerslagen is niet toegestaan.

 Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon 

zaagblad bevinden.

 

 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Laat de machine nooit onbeheerd draaien.

 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 
dit draait.

 Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit 
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in 
de rustpositie bevindt.

 Probeer een elektrisch gereedschap dat in beweging is 
nooit snel te stoppen door een gereedschap of ander 
middel tegen het zaagblad aan te duwen. Hierdoor 
kunnen onbedoeld ernstige ongelukken ontstaan.

 Voordat u zaagbladen verwisselt of onderhoud uitvoert 
moet de zaag van het elektriciteitsnet worden afgehaald 
of de accu worden ontkoppeld.

 
kunt zich snel verwonden aan de scherpe punten van 
het zaagblad.

 Gebruik een houder of draag handschoenen wanneer u 
een zaagblad hanteert.

 
of een andere geschikte verpakking. Bewaar het 
product op een droge plek, uit de buurt van chemicaliën 
die het mes kunnen beschadigen.

  WAARSCHUWING
 Daag gezichts- en gehoorbescherming.

 Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten. 
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Forceer de machine niet.

 Enkel het gebruik van zaagbladen is aangewezen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 

 Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met 
de markeringen.

 

 

toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

 Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 

materiaal.

 Draag een stofmasker.

 Het product wordt automatisch opnieuw gestart als 

uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet 

dit een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht 
kan veroorzaken. Bepaal waarom het product is 
stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de 
veiligheidsinstructies.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
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gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsel veroorzaakt door terugslag
 – Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding 

 Verwonding veroorzaakt door stof
 – Stof kan de ogen of luchtwegen indringen. Draag 

stofmaskers met filters die bescherming bieden 

gesneden. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

 Verwondingen veroorzaakt door een elektrische schok. 
 – Het zaagblad kan in contact komen met verborgen 

kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het 
product onder spanning komen te staan. Houd het 

en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vloer 

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of 

 Verwondingen veroorzaakt door contact met het 
zaagblad.
 –

gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u 
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen 
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT 
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het 

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Beperk blootstelling. Zie “Risico’s Beperken”.

RISICOBEPERKING
Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 145.
1. 
2. Hendel
3. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
4. Bovenste beschermkap
5. Hendel van de onderste beschermkap
6. Zaagbladbout
7. Buitenflens
8. Zaagblad
9. Onderste beschermkap
10. Asvergrendelingsknop
11. Voetplaat
12. Geleidingsvergrendeling lengtesnede
13. Vergrendeling hoekschaal
14. Hoekschaal
15. Stofpoortadapter
16. Geleidingsvergrendeling diepte
17. Netspanningsverklikker
18. Speciale sleutel
19. Schulpgeleider

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.
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  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

 Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening 
wordt ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of 

met schone doeken.

 

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 
voorkomen. Neem contact op met een geautoriseerd 
onderhoudscentrum.

 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
no Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Hout

Zaag geen metalen

 
Maaibreedte

 
Zaagbladtanden

Rotatierichting van het zaagblad

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de 

met uw gemeente of handelaar om advies 

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron. 

gekocht

Vergrendeling
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Ontgrendeling

Opmerking

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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No design da nossa serra circular demos prioridade à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos 
que tenham lido e compreendido as instruções e os 
avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira 
ou materiais similares até uma profundidade máxima de 54 
mm. O produto tem capacidade para a realização de cortes 
em linha reta e biselados entre 0 e 45 graus. Durante a 
utilização, mantenha a base da ferramenta encostada à 
peça de trabalho. Apenas deverá ser utilizada numa área 
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente 
com as mãos. O produto não se destina a ser montado 
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante 

montagem. Não use para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

  PERIGO
Mantenha as mãos afastadas da área de corte e da 
lâmina. A mão que não segura a pega principal da 
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou então 

 Não tente alcançar a parte de baixo da peça de 
trabalho. neste lugar, o protector da lâmina não pode 
protegê-lo porque não cobre a lâmina.

 Ajuste a profundidade de corte em função da 
espessura da peça a trabalhar. Os dentes da lâmina 
não devem ultrapassar completamente debaixo da 

peça a trabalhar durante o corte.

 NUNCA segure a peça a trabalhar com a mão ou 
entre as pernas. Fixe-a num suporte estável. É 
primordial que fixe correctamente a peça a trabalhar 
para evitar qualquer risco de ferimentos e não dobrar a 
lâmina para não perder o controlo da ferramenta.

 Quando executar uma operação em que a 
ferramenta de corte possa entrar em contacto 
com fios condutores ocultos ou com o próprio 
cabo, agarre a ferramenta elétrica apenas pelas 
superfícies de preensão isoladas. O contacto com 
um cabo com corrente elétrica fará com que as partes 
metálicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode 
provocar uma descarga elétrica ao utilizador

 Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou 
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A 
precisão do corte será melhorada e evitará os riscos de 
dobragem da lâmina.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptadas ao furo do eixo. Lâminas não adaptadas 
ao eixo onde elas devem ser montadas não trabalharão 
correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Nunca utilize parafusos nem fixadores de lâmina 
defeituosos ou não adaptados. Os fixadores e o 
parafuso da lâmina foram especialmente concebidos 
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma 
maior segurança e uma melhor eficácia.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

 o ressalto consiste numa reação repentina a uma 
lâmina dobrada, presa ou desalinhada, que faz com 

de trabalha em direção ao operador;

 quando a lâmina fica presa ou encravada devido ao 
fecho do corte, a lâmina para e a reação do motor faz 
com que a unidade ressalte rapidamente na direção do 
operador;

 Se a lâmina se torcer ou se estiver mal alinhada, os 
dentes situados atrás da lâmina podem enterrar-se na 
superfície da madeira, o que fará sair bruscamente a 
lâmina da peça a trabalhar em direcção do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma má utilização da 

corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de 
cumprir certas precauções.

 Segure firmemente a serra com ambas as mãos 
e ponha os seus braços de forma que possam 
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da 
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no 
alinhamento da lâmina. 
a serra para trás mas este movimento pode ser 
controlado se o utilizador estiver à espera disso e se 
preparar.

 Se a lâmina ficar entalada ou se tiver que 
interromper o corte por um motivo qualquer, solte 
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o gatilho e mantenha a serra na peça a trabalhar até 
que a lâmina deixe completamente de girar. Nunca 
tente retirar a serra da peça de trabalho ou puxe 
para trás enquanto a lâmina estiver em movimento 
ou poderá ocorrer um ricochete. Se a lâmina ficar 
entalada, procure a causa disso e tome as medidas 
necessárias para que isso não volte a acontecer.

 Antes de voltar a pôr a serra a trabalhar para 
retomar um corte, alinhe correctamente a lâmina 
com o traço de serra e verifique se os dentes não 
tocam na peça a trabalhar. Se uma lâmina se unir, 
pode subir ou ressaltar da peça de trabalho ao ligar a 
serra novamente.

 Aguente a peças compridas a trabalhar para evitar 
que a lâmina fique entalada e para que minimize 
assim os riscos de coices. As peças a trabalhar 

peso. Pode pôr suportes dos dois lados da peça 
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nível da 
extremidade da peça.

 Não utilize lâminas embotadas ou danificadas. 
As lâminas não afiadas ou mal montadas produzirão 
um corte de serra fino, o que provoca uma fricção 
excessiva da lâmina e portanto maiores riscos de 
torção e de coice.

 Antes de começar um corte, verifique se os botões 
de ajuste da profundidade e da inclinação estão 
correctamente bloqueados. 
da lâmina se modificarem durante o corte, a lâmina 
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

 Tenha extrema cautela ao serrar em paredes 
existentes ou outras zonas cegas. A lâmina poderia 
chocar contra elementos ocultos, o que poderia 
provocar um coice.

FUNÇÃO DA PROTECÇÃO INFERIOR

 Antes de cada utilização, verifique se o protector 
da lâmina inferior cobre correctamente a lâmina. 
Não utilize a serra se o protector da lâmina inferior 
não puder ser movido livremente e se não se 
fechar instantaneamente sobre a lâmina. Não fixe 
nem nunca prenda o protector da lâmina inferior 
na posição aberta. Se a serra cair por descuido, o 
protector da lâmina inferior poderia ficar dobrado. 
Levante o protector da lâmina inferior por meio do 
manípulo e verifique se pode ser manipulado facilmente 
e se não toca na lâmina nem em nenhuma outra peça, 

escolhidos.

 Verifique se a mola do protector da lâmina inferior 
está em bom estado e se funciona correctamente. 
Se o protector da lâmina ou a mola não funcionarem 
correctamente, mande repará-los ou substituir 
antes da utilizar a serra. A protecção inferior pode 
funcionar lentamente devido a peças danificadas, 

 A protecção inferior pode ser recolhida 

manualmente apenas para cortes especiais como 
“cortes de mergulho” e “cortes compostos”. 
Levante o protector da lâmina inferior por meio da 
alavanca. Em seguida, assim que a lâmina penetrar na 
peça a trabalhar, solte o protector da lâmina inferior. 
Para todos os outros tipos de corte, o protector da 
lâmina inferior fica automaticamente no seu devido 
lugar.

 Verifique sempre se o protector da lâmina inferior 
cobre bem a lâmina antes de colocar a serra 
numa bancada ou no chão. Se a lâmina não ficar 
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e 

consciência do facto de que a lâmina continua a rodar 
durante um certo tempo depois da paragem do motorr

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A LÂMINA PARA 
CORTE DE MADEIRA

 Antes de usar a lâmina da serra e a ferramenta 
eléctrica, leia o Manual e as instruções com atenção.

 A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar 
em boas condições: o eixo rotativo não pode ter 
deformações nem vibrações.

 Não utilize a serra sem ter as guardas aplicadas em 
posição. Conserve as guardas em bom estado de 
funcionamento e manutenção. 

 Certifique-se de que o operador recebeu a formação 
adequada para as precauções de segurança, a 
afinação e a operação da ferramenta eléctrica.

 Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre 

recomendado utilizar luvas e calçado resistente e anti-
derrapante.

 

pode causar danos e aumentar o potencial de risco de 
ferimentos.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 Observe a velocidade máxima marcada na lâmina da 
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptadas ao furo do eixo. Lâminas não adaptadas ao 
eixo onde elas devem ser montadas não trabalharão 
correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 
que o recomendado. Não utilize qualquer espaçador 
para encaixar a lâmina no eixo.

 Antes de cada utilização, inspeccione a lâmina da 
serra, procurando danos ou defeitos visíveis. Pontas 
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lâmina e ser 
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risco de ferimentos.

 Não utilizar lâminas de corte fissuradas ou deformadas. 
Não use folhas de serra danificadas ou deformadas.

 Deite fora a lâmina da serra se estiver danificada, 
deformada, distorcida ou rachada. Não são permitidas 
reparações à lâmina da serra.

 Não utilize lâminas HSS.

 Certifique-se que a lâmina da serra está correctamente 
montada antes de a utilizar. Antes da utilização, dê 
aperto ao parafuso da lâmina (binário de aperto aprox. 
10 a 15 Nm).

 Parafusos e porcas de fixação têm obrigatoriamente de 
ter o aperto correcto, utilizando uma chave de porcas 
adequada.

 Não é permitido utilizar a chave de porcas com 
extensor, nem dar aperto à martelada.

 Certifique-se que a lâmina e as flanges estão limpas 
e os lados encaixados do aro estão contra a lâmina.

 Certifique-se que a lâmina gira na direcção correcta.

 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 
sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem 
vigilância.

 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 
funcionamento.

 Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou 
manutenção quando a máquina ainda se encontra em 
funcionamento e a cabeça não estiver na posição de 
descanso.

 Nunca tente parar mais rapidamente uma ferramenta 
eléctrica em movimento encostando uma ferramenta 
à lâmina, nem de qualquer outra forma. Embora não 
intencionalmente, podem ser causados acidentes 
graves desta forma.

 Antes de trocar as lâminas ou de fazer manutenção, 
desligue a alimentação eléctrica da serra, 
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica ou 
tirando a bateria.

 Tenha cuidado com à lâmina sempre que a tirar da 
embalagem e a guardar na embalagem. É fácil sofrer 
ferimentos causados pelas pontas afiadas da lâmina.

 Use um suporte ou luvas de protecção ao manusear 
uma lâmina de serra.

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem de origem 
ou noutra embalagem adequada. Mantenha a lâmina 
em condições secas e afastada de produtos químicos, 
devido ao risco de danificar a lâmina.

  AVISO
 Use proteção para os olhos e ouvidos.

 Evite o sobreaquecimento as pontas de lâmina. Não 
utilize lâminas embotadas ou danificadas. Não force 
a ferramenta.

 Utilize apenas lâminas de serra recomendadas.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS

 Nunca utilize um disco abrasivo.

 
modo a que a distância entre a lâmina fixa e o rebordo 

lâmina não se alongue mais do que 5 mm além da 
extremidade mais baixa da lâmina fixa.

 Utilize apenas o(s) diâmetro(s) da lâmina de acordo 
com as marcações.

 Identifique a lâmina da serra correta para o material a 
cortar.

 Utilize apenas lâminas de serra com a indicação 
de velocidade igual ou superior à assinalada na 
ferramenta.

 Utilize apenas as lâminas recomendadas pelo 

EN 847-1, se destinadas a madeiras ou materiais 
análogos.

 Se o produto entrar em paragem espontânea, irá 
recomeçar a funcionar automaticamente. Se o 
produto entrar em paragem espontânea, desligue 
imediatamente o produto no interruptor. Não volte a 
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda 
estiver em paragem espontânea, porque isso poderá 
causar um ressalto súbito, com uma grande força de 
reacção. Descubra o problema que fez o produto entrar 

que cumpre todas as instruções de segurança.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por ricochete
 – Leia e compreenda a informação dada neste 

Manual.
 

 –

produzidas pelo corte do material. Não coma, beba 
ou fume na área de trabalho. Assegurar uma 
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ventilação adequada.
 Lesões causado por choque elétrico 

 – A lâmina pode tocar em fios ocultos, fazendo com 
que partes do produto ganhem vida. Segure sempre 
o produto pelas pegas designadas e tome cuidado 
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde 
os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, 
tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gás 
ou água.

 Ferimentos por contacto com a lâmina
 – As lâminas são muito afiadas e ficam quentes 

durante a utilização. Use luvas ao trocar as lâminas. 
Mantenha sempre as mãos afastadas da área de 
corte. NUNCA segure a peça a trabalhar com a 
mão ou entre as pernas. Sempre que possível, fixe 
a peça de trabalho.

 Lesões por vibração
 – Limite a exposição. Consulte o ponto “Redução De 

Riscos”.

REDUÇÃO DO RISCO
Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando da exposição ao 
frio. Estima-se que os factores hereditários, exposição ao 
frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador 
para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 145.
1. Pega, superfícies de preensão isoladas
2. Gatilho
3. Botão de desbloqueio do gatilho
4. Protector da lâmina superior
5. Alavanca do protector da lâmina inferior
6. Parafuso da lâmina
7. Flange externa
8. Lâmina
9. Protector da lâmina inferior
10. Botão de bloqueio do eixo
11. Base
12. Tranca da guia de corte longitudinal
13. Tranca da escala de ângulos
14. Escala de ângulos
15. 
16. Tranca da guia de profundidade
17. Luz avisadora de ligação
18. Chave de serviço
19. 

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 

de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

  AVISO

perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

que poderia provocar ferimentos graves.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

 Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica 
antes de instalar ou remover a lâmina serra. Utilize 
panos limpos para limpar o produto e o sistema das 
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guardas.

 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por 
um centro de serviço autorizado para evitar riscos. 
Contacte o centro de serviço autorizado.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

LUBRIFICAÇÃO

acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

LUBRIFICAÇÃO

acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 

seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade em vazio

Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Classe II, com duplo isolamento

Madeira

Não corte metais

 
Largura do corte

 
Dentes da lâmina

Sentido de rotação da lâmina

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

 

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação. 

separadamente

Bloqueio

Abrir

Nota
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a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til 
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 

for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tvær- og længdeskæring af 
træ til en maks. dybde på 54 mm. Produktet kan foretage 
lige og smigskårne snit mellem 0 og 45 grader. Den må 

godt ventilerede steder.

Produktet er designet til håndholdt brug. Produktet må ikke 

om, hvordan det gøres givet af savens producent. Må ikke 
bruges til skæring i metal eller murværk.

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKÆREPROCEDURER

  FARE
Hold hænderne på afstand af skæreområdet og klingen. 

motorskærmen. Hænderne risikerer så ikke at komme 
ind i saveområdet i klingens bane.

 Ræk ikke hånden ind under emnet. der yder 
klingeskærmen nemlig ingen beskyttelse, for den 
dækker ikke klingen.

 Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. 
Klingetænderne må ikke stikke helt ned under 

 Hold ALDRIG arbejdsstykket med hånden eller 
mellem benene. Spænd det fast på et stabilt underlag. 

 Hold kun på elværktøjet på de isolerede gribeflader 
ved udførelse af en opgave, hvor skæreværktøjet 
og fastgørelser kan komme i berøring med 
skjulte ledninger eller egen ledning. Kontakt med 
strømførende kabler kan gøre udsatte metaldele af 

elektrisk stød.

 Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved 
savning af parallelsnit. Savepræcisionen bliver 

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der 
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til 

rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over 

 Brug aldrig klingeskruer eller –flanger, som er 
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og –skruerne 
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal 
sikkerhed og ydeevne.

ÅRSAGER TIL TILBAGESLAG (’KICKBACK’) OG TIL-
HØRENDE ADVARSLER:

 Tilbageslag er en pludselig reaktion på en fastklemt, 

at en ukontrolleret savklinge løfter sig op og ud af 

 Når klingen bliver fastklemt eller fastlåst stramt ved, 
at kanten lukker sig, kører klingen fast, og motorens 
reaktion fører enheden hurtigt tilbage i retning af 
operatøren.

 Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer 
tænderne ved klingens bagende at gå ned i træfladen, 

og mod brugeren.

uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

 Grib godt fat om saven med begge hænder, og 
hold armene således, at de kontrollerer et eventuelt 
tilbageslag. Stå på den ene side af saven under 
arbejdet og aldrig i forlængelse af klingen. Ved 
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne 
bevægelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt 
på det.

 Hvis klingen sætter sig fast, eller hvis snittet skal 
afbrydes af en eller anden årsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket, 
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt. 
Man må aldrig forsøge at tage saven ud af emnet 
eller trække saven tilbage, så længe klingen er i 
bevægelse, da der ellers er fare for tilbageslag. 
Hvis klingen sætter sig fast, søges årsagen, og de 
nødvendige forholdsregler tages for at undgå, at det 
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sker igen.

 Inden saven startes igen for at genoptage 
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter 
savsnittet, og det sikres, at tænderne ikke rører 
ved arbejdsstykket. Når en savklinge binder, kan den 

bliver genstartet.

 Sørg for at understøtte lange emner for at undgå, 
at klingen sætter sig fast, og formindske risikoen 
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at 
bukke under deres egen vægt. Der kan indsættes 

 Brug aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Hvis 
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, 
får den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket 
øger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven 
springer tilbage.

 Inden snittet påbegyndes, kontrolleres at dybde- 
og hældningsindstillingsknapperne er spændt 
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger ændres 
under savningen, kan klingen sætte sig fast og saven 
springe tilbage.

 Vær ekstra forsigtig, når du saver ind i eksisterende 
vægge eller blinde områder. Klingen kan ramme 

UNDERSKÆRMENS FUNKTION

 Inden brug kontrolleres, at den nederste 
klingeskærm dækker klingen rigtigt. Brug ikke 
saven, hvis den nederste klingeskærm ikke kan 
bevæges frit, og hvis den ikke lukker øjeblikkeligt 
om klingen. Fastgør eller hold aldrig den nederste 
klingeskærm i åben stilling. Hvis saven falder på 

se efter, om den kan bevæges uden besvær og ikke 
rører ved hverken klingen eller andre dele uanset 
savevinkel og –dybde.

 Se efter, om den nederste klingeskærms fjeder 
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis 
klingeskærmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal 
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges. 
Den nederste skærm kan gå trægt pga. beskadigede 

 Den nederste skærm må kun trækkes manuelt 
tilbage til udførelse af specielle snit såsom 
“lommesnit” og ”sammensatte snit”. Løft den 

klingeskærm. For alle andre typer snit går den nederste 
klingeskærm på plads af sig selv.

 Se altid efter, om den nederste klingeskærm nu 
også dækker klingen, inden saven lægges på et 
arbejdsbord eller på gulvet. Hvis klingen ikke er 

og skære det, der befinder sig i dens bane. Vær 

et stykke tid, efter motoren er standset.

AFSKÆRMNINGENS FUNKTION

 Kontroller, at afskærmningen lukke korrekt før hver 
brug. Brug ikke saven, hvis afskærmningen ikke 
bevæger sig frit og omslutter klingen øjeblikkeligt. 
Opspænd eller fastbind aldrig afskærmningen, så 
klingen bliver blotlagt. 

sikre, at afskærmningen bevæger sig frit og ikke er i 
berøring med klingen eller nogen anden del i alle vinkler 
og dybder på snittet.

 Kontroller funktion og tilstand på afskærmningens 
returfjeder. Hvis klingeskærmen eller fjederen ikke 
virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, 
inden saven bruges. Afskærmningen kan fungere 
sløvt på grund af beskadigede dele, afsætninger af 
gummi eller ophobninger af affald.

 Kontroller, at bundpladen på saven ikke skubber 
sig, når der foretages “dybdesnit”. Klingeskift 
sideværts vil forårsage binding eller sandsynligvis 
tilbageslag.

 Læg altid mærke til, om afskærmningen dækker 
klingen, inden saven sættes med på bænken eller 
gulvet. Hvis klingen ikke er dækket rigtigt, kan den 

befinder sig i dens bane. Vær opmærksom på, at 

motoren er standset.

SPALTEKNIVSFUNKTION

 Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For 
at spaltekniven skal fungere, skal kroppen på klingen 
være tyndere end spaltekniven, og skærebredden for 
klingen skal være større end tykkelsen på spaltekniven.

 Juster spaltekniven som beskrevet i denne 
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, 

ineffektiv, hvad angår forebyggelse af tilbageslag.

 Brug altid spaltekniven undtagen ved dybdesnit. 
Spaltekniven skal sættes på plads efter dybdesnit. 
Spaltekniven forårsager forstyrrelse under skæring og 
kan skabe tilbageslag. 

 For at spaltekniven kan fungere, skal den være 
aktiv i arbejdsemnet. Spaltekniven er ikke effektiv til 
forebyggelse af tilbageslag under korte skæringer.

 Brug ikke saven, hvis spaltekniven er bøjet. Selv en 
mindre forstyrrelse kan sænke lukkehastigheden på en 
afskærmning.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR TRÆSKÆRENDE 
KLINGE
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ikke være deformt og må ikke vibrere.

 Saven må ikke anvendes, hvis afskærmningerne ikke er i 
position. Hold afskærmningerne i god stand, og sørg for at 
vedligeholde dem. 

 Sørg for, at operatøren er tilstrækkelig godt trænet i de 

 
sikkerhedsbriller og høreværn. Det anbefales at bruge 
handsker og kraftige skridsikre sko.

 
tilbehør. Forkert anvendelse af tilbehør kan forårsage skader 
og øge risikoen for personskader.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne brugsanvisning, 
og som overholder EN 847-1.

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anført på 
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der er 
anført på saven.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer til 
akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de skal 

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter end 
anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at få klingen til 
at passe til spindlen.

 Før hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af 
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal ud. 
Spidser, der er beskadigede eller løse, kan under brug flyve 
af, hvorved risikoen for personskade øges.

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret form, 
må ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller 
deformeret.

 Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skæv eller revnet, 
skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

 Undlad brug af HHS-klinger.

 Sørg for, at savklingen er monteret korrekt inden 
ibrugtagning. Klingebolten skal strammes godt før brug 
(stram til ca. 10-15 Nm).

 
den passende skruenøgle.

 Det er ikke tilladt at forlænge skruenøglen eller stramme den 
ved at slå på den med en hammer.

 Sørg for, at alle klinger og flanger er rene, og at manchettens 
forsænkede sider ligger an mod klingen.

 Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

 
prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere klingens 
position og skærmenes funktionsmåde i forhold til 
maskindelene og emnet.

 

 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 
kører.

 
mens maskinen kører og skærehovedet ikke er i hvileposition.

 

eller på anden vis. På denne måde kan der opstå 
utilsigtede alvorlige ulykker.

 Før der skiftes klinge, eller før der udføres 
vedligeholdelse, skal der slukkes for strømmen, eller 
batteriet skal tages ud.

 Vær forsigtig med klingen, når du pakker den ud eller 
pakker den ind. Man kan let komme til skade pga. 
klingens skarpe spids.

 Brug en holder, eller bær handsker, under håndtering 
savklinger.

 Klingen skal opbevares i den originale emballage eller 
anden egnet indpakning. Opbevar under tørre forhold 
og på afstand af kemikalier, som kan beskadige klingen.

  ADVARSEL
 

 Undgå overophedning af klingespidserne. Brug 
aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Undlad at 

 Brug kun anbefalede savklingetyper.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

 Brug aldrig slibeskiver.

 Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med 
mærkninger.

 Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der 
skal skæres.

 Brug kun savklinger afmærket med en hastighed 

 Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er 
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til træ og 
tilsvarende materialer.

 Bær støvmaske.

 Produktet genstarter automatisk, hvis det er gået i 
stå. Sluk strakts for produktet, hvis det går i stå. Tænd 
ikke for produktet igen, mens det er gået i stå, fordi 

reaktiv kraft. Slå fast, hvorfor produktet gik i stå, og 

sikkerhedsanvisningerne.
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UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af tilbageslag (”kickback”)
 –

 Personskader forårsaget af støv
 –

åndedrætsorganerne. Der skal altid benyttes 

filtre egnet til beskyttelse mod partikler fra materiale, 
der bliver skåret. Undlad at spise, drikke eller ryge i 

 Personskade som følge af elektrisk stød 
 –

af produktet kan blive strømførende. Hold altid 
produktet i de hertil indrettede håndtag, og pas på 
ved blindskæring i vægge og gulve, hvor der kan 

BEMÆRK: 
gulve, skal man sørge for at undgå el-, gas- eller 
vandledninger.

 Personskade som følge af kontakt med klingen
 – Klingerne er meget skarpe og bliver varme 

under brug. Benyt handsker, når der skiftes 
klinger. Hænderne skal altid holdes på afstand af 

hånden eller mellem benene. Emnet skal så vidt 
muligt altid fastspændes.

 Personskader forårsaget af vibration
 – Begræns eksponering. Se “Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 145.
1. Håndtag, isoleret gribeflade
2. Udløser
3. Start-stopknappens oplåsningsknap
4. Øverste klingeskærm
5. Greb for nederste klingeskærm
6. Klingebolt
7. Yderflange
8. Klinge
9. Nederste klingeskærm
10. Aksellåseknap
11. Bundplade
12. Lås til flængebeskyttelse
13. Lås til vinkelskala
14. Vinkelskala
15. Støvåbnings-adapter
16. Lås til dybdestyr
17. Kontrollampe for strømtilslutning
18. Servicenøgle
19. Parallelanslag

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.
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  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet, så man risikerer at komme alvorligt til 
skade.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

 
montering eller udtagning af savklingen. Rengør 
produktet og beskyttelsessystemet med rene klude.

 

støvmaske.

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå risici. Kontakt et autoriseret 
servicecenter.

 Af hensyn til større sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

SMØRING

normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 

med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Tomgangshastighed

Minut

Klasse II, dobbeltisoleret

Træ

Undlad at skære i metal

 
Snitbredde

 
Klingetænder

Retning for klingens rotation

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

igennem før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 

forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen. 

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Lås
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Oplås

Bemærk

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har varit högsta 
prioritet vid utformningen av din cirkelsåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Cirkelsågen är endast avsett att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar.

Produkten är utformad för sågning i riktning med eller 

eller fasade skärningar mellan 0 och 45 grader. Den ska 
användas med verktygsbasen liggande mot arbetsstycket. 
Den får bara användas i torra, välbelysta och välventilerade 
utrymmen.

Produkten är utformad för bärbar användning. Produkten 
får inte monteras på en arbetsbänk, såvida inte tillverkaren 

göras. Såga inte i metall eller sten.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR CIRKELSÅG

KAPNINGSFÖRFARANDEN

  FARA
Håll händerna borta från bladet och arbetsområdet. 
Handen som inte håller i verktygets huvudhandtag 

 Sträck dig inte in under arbetsstycket. på denna 
plats kan skyddskåpan inte skydda dig, för den täcker 
inte klingan.

 Ställ in skärdjupet beroende på arbetsstyckets 
tjocklek. 
under arbetsstycket under sågningen.

 Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller 
mellan benen. Fäst det på ett stadigt underlag. Det 
är av största vikt att fästa arbetsstycket stadigt, för 

sågklingan, för att inte förlora kontrollen över verktyget.

 Håll endast elverktyget i de isolerade greppytorna 
vid en användning där sågverktyget kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller dess egen kabel. 
Kontakt med strömförande kabel gör metalldelar på 
verktyget strömförande och kan ge användaren en 
elektrisk stöt.

 Använd alltid ett parallellanslag eller ett rakt städ då 
du utför ett parallellsnitt. Skärprecisionen blir bättre 

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte är 
anpassade till axeln på vilken de ska monteras roterar 
inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.

 Använd aldrig defekta eller olämpliga skruvar eller 
flänsar för sågklingorna. Flänsarna och skruvarna 
har konstruerats speciellt för din sågmodell, för optimal 
säkerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

 återstuds är en plötslig reaktion på ett fastklämt eller 
felinriktat sågblad, vilket orsakar en okontrollerad 
såg att lyftas upp och bort från arbetsstycket mot 
operatören;

 när bladet kläms fast för hårt i sågsnittets nedstängning, 
låser sig bladet och motorreaktionen driver enheten 
snabbt mot operatören;

 Om sågklingan vrids eller är felaktigt inställd, riskerar 

träytan, vilket gör att sågklingan plötsligt kommer ut ur 
arbetsstycket i riktning mot användaren.

Ett bakslag är alltså resultatet av en felaktig användning 

arbetsförhållanden. Det kan undvikas genom att vidta 
några försiktighetsåtgärder.

 Håll stadigt i sågen med båda händerna och placera 
armarna så att de kan kontrollera ett eventuellt 
bakslag. Stå på den ena sidan av sågen då du 
arbetar, aldrig i linje med sågklingan. Bakslaget 
slungar plötsligt sågen bakåt, men denna rörelse kan 
kontrolleras om användaren är förberedd på den.

 Om sågklingan kilas fast eller om du måste avbryta 
arbetet av någon orsak, släpp strömbrytaren 
och håll sågen kvar i arbetsstycket ända tills 
sågklingan helt slutat att rotera. Försök aldrig att 
ta bort sågklingan från arbetsstycket, eller att dra 
sågklingan bakåt, samtidigt som klingan roterar; ett 
återkast kan ske. Om sågklingan kilas fast, ta reda på 
orsaken och vidta nödvändiga åtgärder för att detta inte 
upprepas.

 Innan du startar sågen för att fortsätta arbetet, ställ 
in sågklingan rätt i förhållande till sågspåret och 
kontrollera att tänderna inte rör vid arbetsstycket. 
Om ett sågblad fastnar, kan det röra sig uppåt eller 
återstudsa från arbetsstycket när sågen startas om.
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 Kom ihåg att stöda långa arbetsstycken för 
att undvika att sågklingan kilas fast och för att 
begränsa riskerna för bakslag. Långa arbetsstycken 

och vid änden av arbetsstycket.

 Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Ovassa 
eller fel monterade sågklingor ger ett smalt sågspår 
som leder till en extrem friktion av sågklingan och till 
större risker för vridning och bakslag.

 Kontrollera innan du börjar arbeta att knapparna för 
inställning av skärdjup och lutning är stadigt låsta. 
Om inställningarna av sågklingans läge ändras under 
arbetet kan sågklingan fastna och ett bakslag uppstå.

 Var extra försiktig vid sågning i befintliga väggar 
eller andra dolda ytor. Sågklingan kan stöta till dolda 
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

 Kontrollera före varje användning att den nedre 
skyddskåpan täcker sågklingan korrekt. Använd 
inte sågen om den nedre skyddskåpan inte 
kan manövreras fritt och om den inte tillsluts 
ögonblickligen kring sågklingan. Fäst aldrig den 
nedre skyddskåpan i öppet läge. Om sågen föll av 
misstag skulle den nedre skyddskåpan kunna vika sig. 
Lyft upp den nedre skyddskåpan med handtaget och 
kontrollera att den kan hanteras utan svårighet samt 
att den inte rör vid sågklingan eller någon annan del, 

 Kontrollera att den nedre skyddskåpans fjäder är i 
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskåpan 
eller fjädern inte fungerar normalt, låt dem 
repareras eller bytas ut innan du använder sågen. 
Det nedre skyddet kan hacka beroende på skadade 
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skräp.

 Det nedre skyddet kan dras in manuellt för 
specialskärning som instick och vinklar. Lyft upp 

sedan den nedre skyddskåpan så fort sågklingan 
tränger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt 
sätts den nedre skyddskåpan på plats automatiskt.

 Kontrollera alltid att den nedre skyddskåpan 
täcker sågklingan väl innan du placerar sågen på 
en arbetsbänk eller på golvet. Om sågklingan inte 
är korrekt täckt, kan den rotera av tröghetskraften och 
såga det som befinner sig i dess bana. Var medveten 
om att sågklingan fortsätter att rotera en stund efter att 
motorn stängts av.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR SKÄRBLAD FÖR 
TRÄ

 Läs manualen och instruktionerna noggrant innan du 
använder sågbladet och det eldrivna verktyget.

 Det eldrivna verktyget måste vara i gott skick, spindeln 
deformations- och vibrationsfri.

 Använd inte sågen utan att skydden sitter på plats. 
Underhåll och sköt skydden så att de hålls i bra skick. 

 Se till att operatören är väl förtrogen med hur det eldrivna 
verktyget fungerar samt dess säkerhetsanvisningar och 
inställning.

 Bär alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du 
använder det eldrivna verktyget. Vi rekommenderar att 
du använder handskar och robusta, halkfria skor.

 Läs alltid bruksanvisningen innan ett tillbehör skall 
användas. Felaktig användning av ett tillbehör kan 
orsaka skador och ökar risken för olyckor.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 Observera den maximala hastigheten som finns 
angiven på sågklingan. Kontrollera att hastigheten som 
anges på sågklingan är minst lika hög som den som 
anges på sågen.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte är 
anpassade till axeln på vilken de ska monteras roterar 
inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.

 Använd inte klingor av större eller mindre diameter än 
vad som rekommenderas. Använd inte brickor för att få 
klingan att passa på tappen.

 Kontrollera spetsarna på sågbladet med avseende 
på skador och onormalt utseende innan du använder 
det. Skadade eller löst sittande spetsar kan bli 

personskador.

 Spruckna sågklingor eller sådana som förändrat form 

skada eller är defomrerade.

 Du får aldrig reparera sågbladet om det är skadat, 
deformerat, förvridet eller sprucket - om det har skador 
ska det skrotas.

 Använd inte HSS-klingor.

 Säkerställ att klingan är korrekt monterad innan den 
används. Dra åt skruven på bladet ordentligt före 
användning (åtdragsmoment ca. 10-15 Nm).

 Fästskruvar och -muttrar ska dras åt med lämplig 
skruvnyckel.

 
av hammarslag är inte tillåtet.

 Se till att alla klingor och glänsar är rena och de ingröpta 
sidorna av kragen är vända mot klingan.

 Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning.

 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 
påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Lämna aldrig ett verktyg som är igång.
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 Utför aldrig rengöring eller underhållsarbete medan 
maskinen är igång och huvudet inte är i läge.

 Försök aldrig snabbstoppa ett eldrivet verktyg i drift 
genom att anbringa ett verktyg eller något annat mot 
bladet. Allvarliga olyckor kan inträffa på det viset.

 
innan du byter blad eller utför underhåll.

 Hantera bladet med varsamhet vid upp- och 
nedpackning. Det är lätt att skära sig på de vassa 
bladspetsarna.

 Använd en hållare eller handskar när du handskas med 
sågklingan.

 Förvara bladet i originalförpackningen eller annan 
lämplig förpackning. Förvara på en torr plats och på 
avstånd från kemikalier som kan skada skärbladet. 

  VARNING
 Använd ögon- och hörselskydd.

 Undvik överhettning av sågtänderna. Använd inte 
slöa eller skadade sågklingor. Använd inte kraft mot 
verktyget.

 Använd enbart rekommenderade sågblad.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Använd aldrig en slipskiva.

 Använd endast bladdiameter i enlighet med 
markeringarna.

 Identifiera korrekt sågblad att använda till materialet 
som ska skäras.

 Använd endast sågblad som är markerade med en 
hastighet som är lika eller högre än hastigheten som 
anges på verktyget.

 Använd endast sågblad som rekommenderas av 
tillverkaren, som överensstämmer med EN 847-1, om 
avsett för trä och analogt material.

 Använd dammskydd.

 Produkten startar om automatiskt om den fått 
motorstopp. Slå av produkten omedelbart om den får 
motorstopp. Slå inte på produkten igen medan den 
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka 
en plötslig rekyl med hög reaktionskraft. Fastställ varför 
produkten fick motorstopp och åtgärda detta, samtidigt 
som du beaktar säkerhetsanvisningarna.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av kickback

 – Läs och förstå informationen i denna manual.
 Skador orsakade av damm

 – Damm kan komma in i ögon eller andningsvägarna. 
Använd alltid lämpligt ögonskydd. Bär lämplig 
dammskyddsmask med filter som är lämpliga för att 
skydda mot partiklar från materialet som skärs. Ät, 

ventilation.
 Skador orsakade av elektrisk stöt 

 – Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar så att 
delar av produkten blir strömförande. Håll produkten 
i avsedda grepp och var noga vid sågning i väggar 
och golv där det kan finnas dolda kablar.

NOTERA: Vid arbete i väggar, golv eller tak ska du vara 
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

 Skador orsakade av kontakt med bladet
 – Bladen är mycket vassa och blir heta under 

användning. Använd handskar vid byte av blad. Håll 
alltid händerna på säkert avstånd från sågområdet. 
Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller 
mellan benen. Kläm alltid fast arbetsstycket om så 

 Skador orsakad av vibrationer
 – Begränsa exponeringen. Se ”Riskreducering”.

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.
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LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 145.
1. Handtag, isolerad greppyta
2. Avtryckare
3. Knapp för upplåsning av gasreglaget
4. Övre skyddskåpa
5. Inställningsspak till den nedre skyddskåpan
6. Bladskruv
7. Yttre fläns
8. Sågklinga
9. Nedre skyddskåpa
10. Låsknapp för axeln
11. Bottenplatta
12. Rip-styrskena, lås (Rip guide lock)
13. Vinkelskala, lås (Angle scale lock)
14. Vinkelskala (Angle scale)
15. Dammportadapter
16. 
17. Indikator för nätanslutning
18. Servicenyckel
19. Klyvguide

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Koppla alltid bort verktyget från eluttaget innan du 
sätter dit eller tar bort sågklingan. Rengör produkten 
och skyddssystemet med rena dukar.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 För att minska risken får en skadad strömsladd 
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat 
servicecenter. Kontakta auktoriserat servicecenter.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat RYOBI reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 

normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

Växelström
W Watt
no Tomgångshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Klass II, dubbelisolerad

Trä

Såga inte i produkter av metall

 
Skärbredd

 
Sågtand

Bladets rotationsriktning

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol
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Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag. 

Lås

Lås upp

Notera

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Pyörösahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistä huomiota 

KÄYTTÖTARKOITUS

olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintään 54 mm syvän puun tai 
vastaavan materiaalin poikkileikkuuseen. Tuotteella 
voidaan tehdä suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0–45. 
Sahaa saa käyttää vain siten, että työkalun alaosa on 
kosketuksessa työkappaleeseen. Laitetta saa käyttää vain 

Kone on suunniteltu käsin pideltäväksi. Konetta ei saa 

metallin tai kiven leikkaamiseen.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

PYÖRÖSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

  VAARA

työkalun peruskahvalla on pidettävä lisäkahvalla tai 

leikkuualueelle, terän kulkureitille.

 Älä kurota työkappaleen alle. 

 Sovita sahaussyvyys työkappaleen paksuuden 
mukaisesti. Terän hampaisto ei saa tulla kokonaan 
työkappaleen yli leikkauksen aikana.

 Älä KOSKAAN pidä työkappaletta käsin tai 
reisien välissä. Kiinnitä se tukevalle kannattimelle. 
Työkappale on ehdottomasti kiinnitettävä oikein 

menettäminen.

 Pitele sähkötyökalua vain eristetyistä 
tarttumapinnoista, kun käytät sitä olosuhteissa, 
joissa leikkuutyökalu saattaa osua piilossa oleviin 
johtoihin tai omaan johtoonsa. Jos sähkötyökalu 

 Kun teet halkaisua, käytä aina rinnakkaista 
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos 

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 

 Älä koskaan käytä viallisia tai sopimattomia 
terän ruuveja ja laippoja. 
suunniteltu kyseessä olevalle sahamallille optimaalisen 

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET:

 

 

 

seurauksena terä irtaantuu äkkiä työstettävästä 

tai vääristä sahausmenetelmistä tai -olosuhteista. Tämä 

 Pidä sahasta tukevasti kaksin käsin ja käsivarret 
niin, että voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu 
sahan jommallekummalle puolelle, älä koskaan 
asetu terää vastapäätä. Takaisku sinkoaa sahan 
äkkipikaisesti taaksepäin. Tätä liikettä voidaan kuitenkin 

 Jos terä juuttuu tai joudut jostain syystä 
keskeyttämään sahauksen, vapauta liipaisin ja pidä 
sahaa työkappaleella kunnes terä lakkaa kokonaan 
pyörimästä. Älä koskaan yritä irrottaa sahaa 
työkappaleesta tai vedä sahaa taaksepäin terän 
pyöriessä, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos 

näin pääse tapahtumaan uudelleen.

 Ennen kuin käynnistät sahan työn jatkamiseksi, 
linjaa terä oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei 
hampaisto kosketa työkappaleeseen. Jos sahanterä 

työkappaleesta, kun saha käynnistetään uudelleen.

 Kannata pitkiä kappaleita, ettei terä pääse 
tarttumaan, jolloin vältät takaiskuvaaran. Pitkillä 
työkappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman 
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päätyä.

 Älä käytä tylsyneitä tai viallisia teriä. Tylsät 

 Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, että 
sahaussyvyyden ja kaltevuuden säätönapit ovat 
oikein lukittuina. Jos terän asentosäädöt muuttuvat 

takaiskun ilmaantuminen.

 Ole erittäin varovainen sahatessasi olemassa 
oleviin seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden 
keskeltä alkavaa leikkausta. Terä voi osua piilossa 
oleviin esteisiin, mikä aiheuttaa takaiskun.

ALASUOJUKSEN TOIMINTA

 Tarkasta aina ennen käyttöä, että alempi 
teränsuojus peittää terän oikein. Älä käytä sahaa, 
jos alempaa teränsuojusta ei voida käyttää vapaasti 
ja jos se ei käänny heti terälle. Älä koskaan lukitse 
tai kiinnitä alempaa teränsuojusta ”auki” asentoon. 

ettei se kosketa terään eikä muihin osiin missään 

 Varmista, että alemman teränsuojuksen jousi on 
hyväkuntoinen ja toimii oikein. Jos teränsuojus tai 
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen 
sahan käyttöä. 

 Alasuoja voidaan vetää sisään manuaalisesti 
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtäessä 
uppo- tai yhdistelmäleikkauksia. Nosta alempaa 

kaikissa muissa sahaustavoissa.

 Varmista, että alempi teränsuojus peittää terän 
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan työpöydälle 
tai maahan. Jos terä ei peity hyvin, se voi pyöriä 

PUUNKATKAISUTERÄN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT TUR-
VAOHJEET

 

sähkötyökalua

 

 

niitä asianmukaisesti. 

 

saanut laitteen turvakoulutuksen.

 

tukevia, luistamattomia kenkiä.

 Tutustu käyttöoppaaseen ennen lisälaitteiden käyttöä. 

mahdolliseen henkilövammaan.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 

 Noudata terään merkittyä maksiminopeutta. Varmista, 
että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä. Älä 

 Aina ennen käytön alkamista tarkista, näkyykö 

 

ovat vahingoittuneet tai vääntyneet.

 

 Älä käytä pikateräksisiä teriä.

 Tarkista ennen käyttöä, että sahanterä on asennettu 
oikein. Ennen käytön alkamista kiristä terän 
kiinnityspultti huolellisesti (kiristysmomentti on noin 10-
15 Nm).

 
tarkoitetulla kiinnitystyökalulla.

 
kiristys ei ole sallittua.

 
uralliset sivut ovat terää vasten.

 Tarkista, että terä pyörii oikeaan suuntaan.

 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 

 

 Älä voitele terää sen pyöriessä.

 Älä koskaan puhdista tai huolla konetta sen käydessä 

 Älä koskaan yritä pysäyttää liikkeessä olevaa 
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sähkötyökalua nopeasti painamalla työkalulla tai muulla 
väineellä vasten pyörivää terää. Tällainen menettely voi 

 Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota sen akku, 
ennen kuin alat vaihtaa teriä tai tehdä laitteen 
kunnossapitotöitä.

 Käsittele terää varoen pakatessasi sitä tai purkaessasi 

 Käytä sahanterää käsitellessäsi telinettä tai käsineitä.

 
tai muussa sopivassa pakkauksessa. Säilytä 

vahingoittaa terää.

  VAROITUS
 

 Älä anna terän kärkien ylikuumeta. Älä käytä 
tylsyneitä tai viallisia teriä. Älä pakota laitetta.

 

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 Älä koskaan käytä hiomalaikkaa.

 
läpimittaa.

 Valitse käytettävä sahanterä leikattavan materiaalin 
mukaan.

 
suurempi nopeus kuin työkalussa.

 

 Käytä pölynaamaria.

 

sillä muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku. 

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Takapotkun aiheuttama vamma
 –

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Vältä altistumista. Katso kohta Riskien 

Vähentäminen.
 Pölyn aiheuttama vamma 

 –

sekä hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, 

riittävästä tuuletuksesta.
 Sähköisku 

 –
tuotteen osat sähköistyvät. Pitele tuotetta aina 

HUOM: 

 Leikkuuterää koskettamisesta aiheutuva vamma
 –

Käytä käsineitä vaihtaessasi teriä. Pidä kädet 
aina poissa leikkuualueelta. Älä KOSKAAN pidä 
työkappaletta käsin tai reisien välissä. Kiinnitä 
työkappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.

 
verenkierto lisääntyisi.

 
päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 145.
1. Kahva, eristetty tartuntapinta
2. Liipaisin
3. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
4. 
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5. 
6. Teräpultti
7. Ulkolaippa
8. Terä
9. 
10. Akselin lukintanappi
11. 
12. 
13. Jiirikulman salpa
14. Jiirikulman asteikko
15. Pölyaukon sovitin
16. 
17. Jännitteen merkkivalo
18. Säätöavain
19. 

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

 Muista irrottaa laite virtalähteestä, ennen kuin kiinnität 

puhtaalla kankaalla.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 

 

kokoonpanoon.

 

hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
no

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Luokka II, kaksoiseristetty

Puu

Älä leikkaa metallia

 
Leikkauksen leveys

 
Terän hampaat

Terän pyörintäsuunta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä
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käynnistämistä.

 

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä. 

erikseen

Lukko

Avaa

Huom

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet under 

TILTENKT BRUK
Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 

kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre 
eller lignende materialer til en maksimal dybde på 54 mm. 
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og 
45 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktøyet 
er i kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes på et 

Produktet er designet for håndholdt bruk. Produktet skal 
ikke monteres på en arbeidsbenk, med mindre det gis 

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV 
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

  FARE

Hånden som ikke holder verktøyets hovedhåndtak skal 
holde støttehåndtaket eller ligge på motorhuset. Dermed 
risikerer ikke hendene dine å ligge i sageområdet, i 
bladets sagspor.

 Ikke berør området under arbeidsstykket. Der kan 
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker 
bladet.

 Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets 
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under 
arbeidsstykket under sagingen.

 Hold ALDRI arbeidsstykket med hånden din eller 
mellom bena. Fest det på et stabilt underlag. Det 
er veldig viktig å feste arbeidsstykket riktig slik at du 
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke å bøye 

bladet eller miste kontroll over verktøyet.

 Hold bare i de isolerte gripeoverflatene når 
du utfører operasjoner med elektroverktøyet 
der skjæreverktøyet kan komme i kontakt med 
skjulte kabler eller sin egen ledning. Kontakt med 

metalldelene på verktøyet  strømførende og gi brukeren 
elektrisk støt.

 Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke 
når du kløyver. Sagingen blir mer presis og du unngår 
å bøye bladet.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form 
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke 
passer til spindelen som det skal monteres på vil ikke 
gå rundt riktig og kan få deg til å miste kontroll over 
verktøyet.

 Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte 
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din 
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHØRENDE AD-
VARSLER:

 

sagblad løftes opp og ut av arbeidsstykket og mot 
operatøren.

 

hurtig tilbake mot operatøren.

 Hvis bladet vris eller er dårlig stilt, kan tennene på 
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som 
kan få bladet til å gå plutselig ut av arbeidsstykket mot 
brukeren.

eller gale sageprosedyrer eller –forhold. Det kan unngås 
ved å ta visse forholdsregler.

 Hold sagen godt med begge hender og legg 
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt 
tilbakekast. Stå på den ene siden av sagen når du 
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast 
slynger plutselig sagen bakover, men denne 
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

 Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller 
annen grunn må avbryte sagingen, må du slippe av/
på bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt 
til bladet har sluttet å rotere. Forsøk aldri å fjerne 
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover 
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette 
kan føre til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. 
Hvis bladet står fast, må du forsøke å finne årsaken 
og ta nødvendige foranstaltninger for at det ikke skal 

 Før du starter sagen igjen for å fortsette med et 
sagsnitt, må du stille bladet i linje med sagsporet 
og sjekke at tennene ikke rører arbeidsstykket. Hvis 
et sagblad binder, kan det gå opp eller hoppe tilbake fra 
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arbeidsstykket når sagen startes på nytt.

 Sørg for å støtte lange arbeidsstykker for å unngå at 
bladet låses fast og begrense faren for tilbakekast. 
Lange arbeidsstykker har lett for å bøyes under sin 
egne vekt. Du kan plassere støtter på begge sider 
av arbeidsstykket, i nærheten av sagsporet og ved 
arbeidsstykkets ende.

 Bruk ikke sløve eller skadete blad. Blad som ikke er 

dermed en større fare for vridning og tilbakekast.

 Før du begynner et snitt, må du se etter at knappene 
for innstilling av dybde og skråstilling er låst godt 
fast. 
under sagingen, kan bladet låses fast og det kan oppstå 
tilbakekast.

 Vis ekstra forsiktighet når du sager inn i en vegg 
eller andre lukkede områder. Bladet kan komme bort 

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

 Før hver bruk må du kontrollere at den nedre 
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk 
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen 
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes øyeblikkelig 
på bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri 
festes eller fastspennes i åpen stilling. Dersom 
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren 

av hendelen og påse at det kan håndteres uten 
vanskeligheter og at det ikke rører bladet eller en 
annen del, uavhengig av sagevinkelen og –dybden du 
har valgt.

 Se etter at den nedre bladbeskytterens fjær er i 
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren 
eller fjæren ikke fungerer riktig, må de repareres 
eller skiftes ut før sagen brukes. 
kan bevege seg tregt som følge av skadede deler, 
avleiringer eller oppbygging av avfall.

 Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for 
hånd ved spesielle oppgaver, som ”dypkutt” og 
”kombinertkutt.” Løft opp den nedre bladbeskytteren 

inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre 
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den 
nedre bladbeskytteren automatisk på plass.

 Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker 
bladet godt før du legger sagen på en arbeidsbenk 
eller på gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket, 

seg i sagbanen. Du må være klar over at bladet 
fortsetter å gå rundt en liten stund etter at motoren har 
stoppet.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR TREVIRKE

 
bruker sagbladet og elektroverktøyet.

 Elektroverktøyet må være i god stand, og spindelen må 

 Sagen må bare brukes når beskyttelsen er på plass. Hold 
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig. 

 Pass på at operatøren er tilstrekkelig opplært i 

elektroverktøyet.

 Bruk alltid vernebriller og hørselvern når du bruker 
verktøyet. Operatøren bør bruke hansker og solide og 
sklisikre sko.

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
brukermanualen. Feil bruk av tilbehør kan føre til skader 
og øke risikoen for personskade.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne manualen 
og er i henhold til EN 847-1.

 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 
sagbladet. Påse at hastigheten som er merket av på 
sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 
sagen.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer til 
spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt riktig 
og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for å få bladet til å 
passe på spindelen.

 Kontroller at tuppene på sagbladet ikke er skadet eller 
ser unormale ut før hver bruk. Tupper som er skadet eller 

for personskade.

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form må 
ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet eller 
deformerte.

 Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd eller 
har sprekker. Det skal ikke repareres.

 Ikke bruk HSS-blader.

 Påse at sagbladet er korrekt montert før sagen tas i bruk. 
Stram bladets festebolt godt til før bruk (tiltrekningsmoment 
på 10–15 Nm).

 Festeskruen og mutterne skal strammes til med korrekt 
skiftenøkkel.

 Det er ikke tillatt å bruke forlenger til skiftenøkkel eller 

 Påse at bladet og flensene er rene og at de forsenkede 
sidene av kragen er mot sagbladet.

 Påse at sagbladet roterer i korrekt retning.

 

emne.
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 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 
bevegelse.

 
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i 

 Når et elektroverktøy er i bevegelse, bør du aldri prøve 

 Koble strømforsyningen eller batteriet fra sagen før du 
skifter blad eller utfører vedlikehold.

 Pass nøye på bladet under pakking og utpakking. Det er 
lett å bli skadet av de skarpe spissene på sagtennene.

 Bruk en holder eller hansker når du håndterer sagblad.

 Bladet bør alltid oppbevares og lagres i 

bladet.

  ADVARSEL
 Bruk øyne- og ørebeskyttelse.

 Unngå overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke 
sløve eller skadete blad. Ikke press verktøyet.

 Bruk kun anbefalte sagblader.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

 Bruk aldri slipeskive.

 Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

 Identifiser riktig sagblad som skal brukes for å kappe 
materialet.

 Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som 
er lik eller høyere enn farten som er angitt på sagen.

 Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, 
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og 
lignende materialer.

 Bruk støvmaske.

 Produktet vil starte på nytt automatisk hvis det stopper. 
Slå av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke 

da dette kunne utløse en plutselig rekyl med en høy 

utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene 
overholdes. 

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Personskader pga. tilbakeslag

 –
håndboken.

 Skader skapt av støv.
 – Støv kan komme i øyne eller lungesystemet. 

Bruk til enhver tid øyebeskyttelse. Bruk egnet 
støvkontrollmaske med filtre som egner seg til å 
beskytte mot partikler fra materialet som kuttes. 
Ikke spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Husk 

 Skade på grunn av elektrisk støt 
 – Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger, 

Hold produktet alltid i håndtakene og pass på når 

kabler.
NB: Når det arbeides på vegger, tak eller gulv må det 
påses at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- 
eller gassrør.

 Personskader utløst av kontakt med bladet
 – Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme 

ved bruk. Bruk hansker når du skifter bladene. Hold 
hendene til enhver tid unna kutteområdet. Hold 
ALDRI arbeidsstykket med hånden din eller mellom 
bena. Klem fast arbeidsemne når det er mulig.

 
 –

FAREREDUKSJON

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 145.
1. Håndtak, isolert gripeoverflate
2. Avtrekker
3. 
4. Øvre bladbeskytter
5. Hendel for nedre bladbeskytter
6. Bolt
7. Utvendig sidestykke
8. Blad
9. Nedre bladbeskytter
10. Spindellåseknapp
11. Fotplate
12. Lås for rivestyring
13. Lås for vinkelskala
14. Vinkelskala
15. Støvportadapter
16. Dybdelås
17. Strømindikator
18. Skrunøkkel
19. Parallellanlegg

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Vær sikker på at støpslet er trukket ut av strømkontakten 

produktet og styresystemet med rene kluter.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 

det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes ut 
med sen spesialledning eller komponent som fås hos 
produsenten eller dens serviceforhandler.

 
utføres av et autorisert servicesenter.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Class II, dobbeltisolert

Tre

Ikke sag i metall

 
Bredde på kappet

 
Bladtenner

CE samsvarserklæring
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EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet. 

Deler eller tilbehør solgt separat

Lås

Låse opp

Nb

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

(Raynaud’s Syndrome).

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

wentylowanych.

betonowych.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
Nie 

 

 W tym 

pokrywatarczy.

 

 NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu 

 

 

 

 

 

obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

 

kierunku operatora;
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 Przed ponownym uruchomieniem pilarki do 

przedmiotu do obróbki. W przypadku zakleszczenia 

 W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy 

podparte. 

 
tarcz. 

 

 

konstrukcji nieprzelotowych.

odbicia.

 

 Gdyby pilarka 

 
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w 

zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

 
w szczególnych przypadkach, jak np. do wykonania 

 

-

 

 

 

 

 

 

zdrowiu.

 
materiale, zgodne z EN 847-1.
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wrzeciona.

 

 

 

 

 

 
odpowiednim kluczem.

 

 

 
kierunku.

 

maszyny oraz obrabianego elementu.

 
nadzoru.

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
ych) z oznaczeniami.

 

 

 

 

 W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt 

 
 –

 
 –

 
 –
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UWAGA: 

elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

 Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem
 –

 
 –

“Ograniczenie Ryzyka”.

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 145.
1. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
2. 
3. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
4. 

5. 
6. 
7. 
8. Tarcza
9. 
10. Przycisk blokady wrzeciona
11. Podstawa
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Kluczyk
19. 

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

szmatami.
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Autoryzowanym Punkcie SerwisowymI.

SMAROWANIE

potrzeba dodatkowego smarowania.

SMAROWANIE

potrzeba dodatkowego smarowania.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt
Hz Herc

W Wat
no

Drewno

 

 

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Blokada

Uwaga
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 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

ilustrace. 

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

PILE

 

 Nesahejte pod obrobek. 

 
materiálu. 

 

 

pouze na izolovaných plochách. 

úraz.

 
vodítko nebo vodící lištu. 

 
Pilové 
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Pokud 

 

 

 

 
slepých oblastí.

FUNKCE SPODNÍHO KRYTU

 

pohybovat. Nikdy neblokujte dolní kryt pilového 

 
ochranného krytu. Pokud ochranný kryt nebo 

Spodní 

 

automaticky.

 

 

 

 

 

 

protiskluzové body.

 

 
847-1.

 

na pile.

 

 

 

 

listy.

 

opravovat.

 

 

 

 
utahovat úderem kladiva.
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obrobek.

 

 

 
hlava není v klidové poloze.

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ
 Noste ochranu sluchu a zraku.

 

 

 

 

 

 

 

 Noste respirátor.

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 
 –

POZNÁMKA: 

 
 –

 
 –

 

(Raynaudovu syndromu).
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práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 145.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Základová deska
12. 
13. 
14. 
15. Adaptér pro odsávání prachu
16. Uzamknutí vodítka hloubky
17. 
18. 
19. Sundavací doraz

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

MAZÁNÍ

nutné.

SYMBOLY NA VÝROBKU

V
Hz Hertz

W Watt
no

minutu
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Shoda CE

pokyny.

Zamknuto

Odemknuto

Poznámka

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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akik elolvasták és megértették a kézikönyv utasításait és 

egyenes vagy ferde vágásra alkalmas 0 és 45 fok között. 

A terméket kézi használatra tervezték. A terméket nem 

és falazatok vágására.

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is. 

figyelmeztetést és útmutatót.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 

VÁGÁSI ELJÁRÁSOK

  VESZÉLY

pedig a segédfogantyút kell fogni, vagy pedig a motor 

kezei soha nem kerülnek a vágási területre, sem pedig a 

 Ne nyúljon a munkadarab alá. ezen a helyen a 

 A vágásmélységet a munkadarab vastagságának 

 SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a 
lábai közé szorítva. 

sérülésveszélyek elkerülése érdekében, valamint hogy 

veszítse el uralmát a szerszám felett.

 
használja, ahol a vágószerszám rejtett vezetékekkel 
vagy saját zsinórjával érintkezhet, akkor azt 
csak a szigetelt fogófelületnél tartsa meg. Az 

szerszám fém alkatrészei áram alá kerülnek, minek 

 
egyenes lécet, amikor párhuzamos vágást hajt 
végre. 

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 

hogy elveszíti uralmát a gép felett.

 
A tárcsa alátétek és 

érdekében.

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS KAPCSOLÓDÓ FIGYEL-
MEZTETÉSEK:

 
beakadására, beszorulására vagy hibás beállítására, 

 

 

vetheti.

 
helyezze át a kezeit, hogy egy esetleges megugrást 

egyik oldalára helyezkedjen, és soha ne legyen a 
Megugrás 
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tudatában van, és felkészül rá.

 
kifolyólag meg kell szakítania a vágást, engedje el 

addig, amíg a tárcsa forgása teljesen le nem áll. 

még mozgásban van, mert visszarúgás történhet. 

hozza meg a szükséges intézkedéseket ahhoz, hogy 

 

munkadarabhoz. 

 Ügyeljen arra, hogy a hosszú munkadarabokat 

a megugrás veszélyét. A hosszú munkadarabok 

vágásvonalhoz közel, a másik pedig a munkadarab 
végén legyen.

 Ne használjon életlen ill. megrongálódott 
Az életlen, vagy rosszul felszerelt 

 
a vágásmélység- és szögbeállító gombok 

megugrás veszélye.

 

munkát a géppel.

 

ill. ha nem záródik azonnal a tárcsára. Soha ne 
rögzítse, ill. kösse ki nyitott állapotban az alsó 

ér, bármilyen legyen is a vágás szöge és mélysége.

 Bizonyosodjon meg arról, hogy az alsó 

javíttassa meg, vagy cseréltesse ki az adott 
Az 

 
de ez csak a speciális vágásokhoz, például 
„beszúró vágásokhoz” és „kombinált vágásokhoz” 
engedélyezett. 

automatikusan kerül a helyére.

 

Ha a 

bizonyos ideig még forog a motor leállása után.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A FAANYAGVÁGÓ KO-
RONGHOZ

 

 

forognia.

 

 

 

 

növelheti a sérülésveszélyt.

 

 

megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 
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elveszíti uralmát a gép felett.

 

 

elrepülhetnek, és megnövelhetik a személyi sérülés 
kockázatát.

 

 

tilos.

 

 

15 Nm).

 
az anyákat.

 

 

 

 

 

 

 

 
hirtelen, egy eszköz beékelésével vagy a korong 
bármilyen egyéb fékezésével leállítani. Nem 

 

elvégezné a karbantartást.

 Fordítson fokozott figyelmet a korongra a be-és 
kicsomagolása során. Az éles fogak hegyei könnyen 

okoznak sérülést.

 
kezelésekor.

 

  FIGYELEM
 

 

 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 

 

 

 

 

 

 

ki. Határozza meg, miért állt le a termék, igazítsa ki, 
tekintettel a biztonsági utasításokra.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:

 Visszarúgás okozta sérülések
 –

 Por okozta sérülések
 –
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vagy dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 

 Áramütés okozta sérülések 
 –

ami miatt a termék alkatrészei áram alá kerülhetnek. 
A terméket mindig a kialakított fogantyúknál 

MEGJEGYZÉS: 

kábelekkel, gáz- és vízcsövekkel.

 
 –

kézzel ill. a lábai közé szorítva. Amikor lehetséges, 

 
 – Korlátozza a kitettséget. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 

zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 

a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 

 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd a 145. oldalon.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Korongcsavar
7. 
8. 
9. 
10. Tengely reteszgomb
11. Alaplap
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.
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arra, hogy kihúzza a szerszámot az elektromos 

 Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 

vagy szerelvénnyel kell kicserélni.

 

elvégeztetni.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no

Fordulatok ill. löketek száma percenként

Fa

 
Vágás szélessége

 

Korong-forgásirány

szabad a háztartási hulladékkal együtt 

önkormányzatnál vagy a termék 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos 

Külön értékesített alkatrészek és 

Retesz

Szétnyitás

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.
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 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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permanent cu piesa de prelucrat. Trebuie utilizat doar într-

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

  PERICOL

 în acest 

 
piesei de prelucrat. 

 

 

contact cu fire electrice ascunse sau cu propriul 
cablu. Contactul cu fire electrice „descoperite” vor face 

 
Precizia 

lamei.

 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate 

aparatului.

 
defecte sau neadaptate. 

LA EL:
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prelucrat. 

 

astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi 

 Lamele care 

sau de recul.

 

sunt blocate corect. 

poate produce un recul.

 
 Lama ar 

putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un 
recul.

 

 

poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, 

 

compuse”. 

 

-
IERE A LEMNULUI

 

 

 

 

 

 

 
conformitate cu EN 847-1.

 

 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul 

conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

 

fixa pânza pe ax.
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de utilizare (cuplu de strângere aprox. 10-15 Nm).

 
adecvate.

 

 

 

 

 

 

 

 

 
baterie înainte de a schimba lamele sau de a efectua 

 

 

 

  AVERTISMENT
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RISCURI REZIDUALE

 
 –

 
 –

 
 – Lama poate veni în contact cu firele electrice, 

podele unde pot fi ascunse fire electrice.

 
 –

de lucru oricând e posibil.
 

 –

REDUCEREA RISCULUI
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sindromul Raynaud.

 

 

  AVERTISMENT

Vezi pagina 145.
1. 
2. 
3. Butonul de deblocare a butonului de pornire
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Buton de blocare a axului
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Adaptor port praf
16. 
17. Indicator de punere sub tensiune
18. Cheie de serviciu
19. 

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.

  AVERTISMENT

plasticul.

 

 

cu cârpe curate.

 

împotriva prafului.

 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

 

autorizat.

LUBRIFIEREA

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

V
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Hz
Curent alternativ

W
no

Clasa II, dublu izolat

Lemn

 

 

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Deblocare

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora 
korpusa. 
ar ripu.

 Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar 

 
sagataves biezumam. 

 

pamatnes. 

 

Saskarsme ar 

 
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma 

 
Ripas, 

 

-
MI:

 

 

 

no griezuma pret operatoru;

 

 

 

no sagataves.

 
 Lielas 
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ripas.

 
 Ja 

 

 

 
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms 

 

“saliktiem griezumiem”. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

aptuveni 10-15 Nm).
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cimdus.

 

 
 

 

instrumentu.

 

 

 

 
asmeni.

 

instrumenta.

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.

 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
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4. 
5. 
6. 
7. 
8. Ripa
9. 
10. 
11. Pamatne
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. Uzgrieznis
19. 

APKOPE

 

 

 

traumas.

 

 

 

 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti
Hz Herci

W Vati
no Apgriezieni bez slodzes

Koks

 
Griezuma platums

 
Asmens zobi
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piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

savo veiksmus.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto 

 

ir nurodymus.

  PAVOJUS

Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora 

ar ripu.

 Apsauginis gaubtas 

 Po 

 Niekada pjaunamo ruošinio nelaikykite rankose 

 

 
Tokiu 

 

 

 

 

operatoriaus.;

 

 

 

Nustatykite 

 
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar 
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ir saugios. 

 
 

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

 

Jei šis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda 

 

 
tik specialiam pjovimui, pvz. „vidiniam pjovimui“ 
ir „sudurtiniam pjovimui“. 

 
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

sukasi.
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diskus, kokie yra nurodyti parametruose.

 

 

 

 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

 
 –

 
 –

PASTABA: 

 
 –

 
 –

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

 

 

 

 

daryti pertraukas.

1. 
2. 
3. Blokavimo mygtukas
4. 
5. Apatinio apsauginio gaubto svirtis
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6. 
7. 
8. 
9. Apatinis apsauginis gaubtas
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Gylio kreipiklio fiksatorius
17. 
18. 
19. 

 

 

 

 

 

 

 

aptarnavimo centro.

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

V Voltai
Hz Hercai

W Vatai
no Greitis be apkrovimo

Mediena

 

 

Peilio sukimosi kryptis

CE atitiktis
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SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

atskirai

Atrakinti

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Ketassaag on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 

tegevuse eest vastutada.

tegemiseks. Tootega saab teha sirglõikeid või kaldlõikeid 

toorikuga kokku puutuma. Tööriista tohib kasutada ainult 

kinnitada tööpingi külge vaid siis, kui selle teostamiseks 

metalli või müüritise lõikamiseks.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNÕUDED

SAAGIMINE

  OHT.

Hoidke oma teist kätt lisakäepidemel või mootori 
korpusel. Kui saagi hoida kahe käega, siis ei saa oma 
käsi ohtu seada.

 Ärge sirutage oma kätt tooriku alla. Kaitse ei saa teid 
kaitsta saeketta eest tooriku all.

 Reguleerige lõikesügavus välja vastavalt tooriku 
paksusele. 
vähem kui ühe hamba kõrguse võrra.

 Ärge mingil juhul hoidke lõigatavat detaili oma 
käes või jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele. 
Kinnitamine on väga oluline selleks, et vältida kehaga 

kaotamist sae üle.

 Hoidke elektritööriista üksnes käepidemete 
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille 
käigus võib lõikeriist kokku puutuda varjatud 
elektrijuhtme või tööriista oma juhtmega. Pinge all 

saada elektrilöögi.

 Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda või 
servajuhikut. 

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (saeketta 
mitte teemantketta) võlliavaga saeketast. Sae 
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pöörlevad 

sae üle.

 Ärge kasutage vigastatud või mittesobivaid 
saeketta äärikuid või polti. Ainult komplektis olevad 

TAGASILÖÖK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

 tagasilöök on kinnikiiluvast või valesti paigaldatud 

 

 kui saeketas saetees väändub või sellest hälbib, siis 
võib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu ülapinna 

Tagasilöök on sae väära kasutamise, ebaõigete töövõtete 

seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

 Hoidke sae mõlemast käepidemest tugevasti 
kinni ja seadke käsivarred tagasilöögijõududele 
vastuvõtmiseks sobivasse asendisse. Seiske 
saeketta kõrval, mitte saeketta suunas. Tagasilöök 

saab õigeid ettevaatusabinõusid rakendades 

 Kui saeketas jääb kinni või lõikamine mingil muul 
põhjusel katkeb, vabastage lüliti ja hoidke saagi 
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas täielikult 
seiskub. Ärge püüdke võtta lõikeketast toorikust 
välja või tõmmata saagi tagasi saeketta liikumise 
ajal, muidu võib ilmneda tagasilöök. Uurige saeketta 

kõrvaldamiseks.

 Kui tooriku sees oleva sae uuesti käivitate, seadke 
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad 
ei ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on kinni 
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 Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta 
kinnijäämise ning tagasilöögi riski. Suurtel plaatidel 

 Ärge kasutage nüri või vigastatud saeketast. 
Teritamata või valesti paigaldatud saekettad lõikavad 

 Saeketta sügavuse ja kalde reguleerimishoovad 
tuleb enne lõikamise alustamist tugevasti ning 
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise 

 Olge olemasoleva seina sisse või teistesse varjatud 
kohtadesse lõikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta 

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD

 

 Elektriline tööriist peab olema heas seisukorras, võll 

 Ärge kasutage saagi, kui kettakaitsed ei ole oma kohale 

hooldatud olekus. 

 

sellega töötamise alal.

 Kui kasutate elektrilist tööriista, kandke alati kaitseprille 

 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 

võimalike vigastuste ohtu.

 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Pidage kinni saekettale märgitud maksimaalkiirusest. 
Veenduge, et saekettal märgitud pöörlemiskiirus on 
sael märgitud pöörlemiskiirusega vähemalt võrdne.

 
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 

sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud. Ärge kasutage saeketta 
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

 Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad 

 Ärge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast. 

Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

 
mõranenud saeketas ära; selle parandamine on 
keelatud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.

 Enne kasutamist veenduge, et saeketas on 
nõuetekohaselt paigaldatud. Enne kasutamist keerake 
saeketta polt tugevalt kinni (pingutusmoment u 10-15 
nm).

 
sobivat mutrivõtit.

 Keelatud on kasutada mutrivõtme pikendust või lüüa 
haamriga.

 
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

 Kontrollige, kas saetera pöörlemissuund on õige.

 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 

suhtes.

 

 

 Ärge hakake tegema mingeid puhastus- või hooldustöid 

olekus.

 Ärge kunagi püüdke peatada töötavat elektritööriista 
liiga kiiresti, takistades saeketta liikumist. See võib 

 Enne saeketaste vahetamist või hooldustöid lülitage 

 
saekettale. Teravad saeketta hammaste tipud võivad 
teid kergesti vigastada.

 Kasutage saeketaste teisaldamisel katet või kandke 
kindaid.

 

  HOIATUS
 

 Vältige lõikeketta teraotste ülekuumenemist. Ärge 
kasutage nüri või vigastatud saeketast. Ärge 

 Kasutage ainult soovitatud saekettaid.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

 Ärge kasutage abrasiivlõikekettaid.
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 Kasutage vaid märgistusele vastava läbimõõduga 
lõiketera.

 
lõikamiseks.

 Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on 
võrdne või suurem kui tööriistale märgitud kiirus.

 

vastavad standardile EN 847-1.

 Kandke tolmumaski.

 Kui toode kiilub kinni, taaskäivitub see automaatselt. 

lülitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel 

tagasipõrge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus 

JJÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 –

veenduge, et saate sellest aru.
 

 – Tolm võib sattuda silma või hingamisorganitesse. 
Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kasutage 
sobivat tolmumaski, mille filtrid kaitsevad lõigatava 

ventilatsioon
 

 –

MÄRKUS: Avade puurimisel seintesse, põrandatesse 

veetorustikke.

 
kehavigastus
 –

kaitsekindaid. Hoidke käed alati lõikamispiirkonnast 

toorik kruustangide vahele.
 

 – Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado 

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 145.
1. Isoleeritud haardepinnaga käepide
2. Päästik
3. Vabastusnupp
4. Ülemine kaitse
5. Alumine kaitse hoob
6. Saeketta polt
7. Ketta äärik
8. Saeketas
9. Alumine kaitse
10. Spindli lukustusnupp
11. Alusplaat
12. Paralleeltõkis
13. Lõikenurga skaala lukk
14. Lõikenurga skaala
15. Tolmu kogumise adapter
16. Lõikesügavuse lukk
17. Toiteoleku märgutuli
18. Võti
19. 
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HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.

  HOIATUS

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 Enne saeketta kinnitamist või eemaldamist veenduge, 

kaitsesüsteemid puhta lapiga.

 

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 

või hooldusettevõtte käest.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
no Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

Klass II, topeltisolatsiooniga

Puit

Ärge saagige metalle

 
Lõikelaius

 
Lõiketera hammas

Ketta pöörlemissuund

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Ühendage seade toitevõrgust lahti. 

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Lukk

Lahtikeeramine

Märkus

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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Hrvatski

visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

postupke.

  UPOZORENJE

POSTUPCI REZANJA

  OPASNOST

 

 Zupci oštrice ne smiju tijekom rezanja sasvim 

 

 

za izolirane površine za hvatanje. 

 

 

Nikad ne 

 
za vaš model pile kako bi se postigli optimalna 

Dodatna sigurnosna pravila za sve 
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE 
OPASNOSTI:

 

 

 

 
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok 
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s 
oštricom. 

 Ako se oštrica ukliješti ili ako morate iz bilo kojeg 
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac 

oštrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne 

povratnog udara. 

bi ponovno desilo.

 
rezanjem, ispravno poravnajte oštricu s rezom pile 
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad 

ponovno pokrene.

 
biste izbjegli da se oštrica ukliješti i sveli tako 
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mjeru. 

 

 
li gumbi za podešavanje dubine i nagiba pravilno 
blokirani. 

 
 

SMANJENA FUNKCIJA ZAŠTITE

 Prije svake uporabe provjerite da donji štitnik 
ispravno prekriva oštricu. Ne upotrebljavajte pilu 

pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na 

 Kad 

 Provjerite je li opruga donjeg štitnika oštrice u 
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako štitnik oštrice 
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti 
prije ponovne uporabe pile. 

nakupina ostataka.

 

 Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod 
provjerite prekriva li donji štitnik oštrice dobro 
prekriva oštricu. 

SIGURNOSNE UPUTE ZA OŠTRICU (LIST) ZA REZA-
NJE DRVA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

deformirane.

 

 

 

moment oko 10-15 Nm).
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Hrvatski

 

 

 

rubove lista.

 
listom pile.

 

  UPOZORENJE
 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

 

 
oznakama.

 
rezati.

 

 

 

 

sigurnosne upite.

PREOSTALE OPASNOSTI

 Povrede uzrokovane povratnim udarom
 –

 
 –

 
 –

NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili 

 
 –

 
 –

Opasnosti”.

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.
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  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 145.
1. 
2. 
3. Blokada otponca
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Baza
12. 
13. 
14. Kutna skala
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti
Hz Herzi

W Wati
no

Drvo

 
Širina reza
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Hrvatski

 
Zubi pile

EurAsian znak konformnosti

reciklirati.

Brava

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

METODE REZANJA

  NEVARNOST

more porezati.

 Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas 

 

rezila.

 
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. 

izgubo nadzora.

 Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalni nastavek 

 Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno 
vodilo ali ravno robno vodilo. 

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. 

nadzora.

 Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali neustreznih 

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

 

 

 

proti delavcu.

varnostnih predpisov.

 
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s 
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek 

varnostne ukrepe.

 

v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne 

list še vrti, saj lahko to privede do nevarnega 
povratnega udarca. 
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ali povratno udari iz obdelovanca.

 
zagozdenja ali odsunka rezila. 

 Ne uporabljajte topih ali poškodovanih rezil. 

odsunek rezila.

 
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno 
pritrjeni. 

 
površine bodite posebej pazljivi.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

 

ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in 
globinah reza.

 

uporabo servisirati. 

 

 

zaustavi po sprostitvi stikala.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ LESA

 

 
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

 

 

 

 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede 

 
so v skladu z EN 847-1.

 

 

 

namestili rezilo na vreteno.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

na obdelovanec.
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rokavice.

 

  OPOZORILO
 

 

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

 

 
oznakami.

 

 

 

skladu s standardom EN 847-1.

 

 

varnostna navodila.

PREOSTALA TVEGANJA

 
 –

 
 –

 
 –

kabli.
OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, 

 
 –

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 145.
1. 
2. 
3. 
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4. 
5. 
6. 
7. Kolutna prirobnica
8. Rezilo
9. 
10. Gumb za blokado vretena
11. Podstavek
12. 
13. Zaklep kotne skale
14. Kotna skala
15. 
16. Zaklep globinskega prislona
17. 
18. 
19. 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.

  OPOZORILO

 

 

 

prahu.

 

 

MAZANJE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

V Volti
Hz Hertz

W Watt
no Hitrost brez obremenitve

Les

 

 

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti
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Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

PÍLU

POSTUPY REZANIA

 

 Nesiahajte pod obrobok. Kryt vás neochráni pred 

 Pod 

zubov ostria.

 

ostria alebo strata kontroly.

 

izolované povrchy na uchopenie. 

 
alebo rovné vodítko. 

 

spôsobia stratu kontroly.

 

SPÄTNÝ NÁRAZ A SÚVISIACE VÝSTRAHY:

 

nekontrolované zdvihnutie píly z obrobku smerom k 
obsluhe;

 
uzatvorenom reze, zastaví sa a reakcia motora bude 

 Ak sa ostrie v reze skrúti alebo vyosí, zuby na zadnom 

 

spätného nárazu. Telo umiestnite na jednu stranu 
ostria, nie do jeho línie. 

 

v materiáli, kým sa ostrie úplne nezastaví. Nikdy sa 

spätnému nárazu. 

 Pri opätovnom spustení píly v obrobku vycentrujte 
ostrie píly v záreze a dbajte na to, aby zuby 
píly nezapadali do materiálu. Ak píla uviazne, po 
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panela.

 
príslušenstvo. Nezaostrené alebo nesprávne 

k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a spätnému 
nárazu.

 
pred rezaním utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie 

 Pri pílení do existujúcich stien alebo iných 
 

FUNKCIA SPODNÉHO KRYTU

 

neuzavrie. Nikdy neupínajte ani neuväzujte spodný 
kryt do otvorenej polohy. Ak píla náhodne spadne, 

 

 
špeciálnych rezoch, ako sú „zapichovacie rezy“ 

 

ostrie. 

-
DE

 

 

 

 

prevádzky elektrického náradia.

 

 

 

 

na píle.

 

excentricky a spôsobia stratu kontroly.

 

 

 

 

zakázaná.
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zranenia.

 

 

 
noste rukavice.

 

  VAROVANIE
 

 

 

 

 

 

 

 

pre drevo a obdobné materiály.

 

 

 
 –

 Zranenie spôsobené vibráciami
 –

 Zranenie spôsobené prachom 
 –

primeranú masku na zachytávanie prachu s 

prachom z opracúvaného materiálu. Na pracovisku 

primerané vetranie pracoviska.
 

 –

POZNÁMKA: Pri práci na stenách, stropoch alebo 

 
 –

neustále mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy 

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

  VAROVANIE
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OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Príruba disku
8. Ostrie
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Uhlová stupnica
15. Adaptér prachového otvoru
16. 
17. Indikátor náradia pod prúdom
18. 
19. Vodidlo zlomu

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

 

autorizované servisné centrum.

 

RYOBI.

MAZANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie
Hz Hertz

W Watty
no

Drevo

 
Šírka rezu

 

Zhoda CE
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Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

Zamknuté

Odomknuté

Poznámka

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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-
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10-15 Nm).

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

-

 

 

 

 

 

 

 

 
 –

 
 –
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 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
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V
Hz

W
no
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-
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-
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 –

 
 –

 
 –

 
 –



130

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
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V
Hz

W
no
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KULLANIM AMACI

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 

 Kesimin 

 
Kesilecek 

 

aletin kontrolünü kaybetmemek için, kesilecek 

 Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla 

yüzeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek 

neden olabilir.

 

 
olarak dönmeyecekler ve aletin kontrolünün 

Asla defolu yada 

 
göre, azami güvenlik ve performans için 

Tüm testere tipleri için ilave güvenlik 

 

 

 

Birkaç önleme uyarak engellenebilir.

 

 

malzemesinden çekmeyin; geri tepme meydana 
gelebilir. 

 Bir kesime devam etmek için testereyi tekrar 

tepebilir.

 

risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun 
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Alt 

 

daha dönmesi konusunda dikkatli olunuz.

 

 

 

 Operatörün güvenlik önlemleri, ayarlar ve elektrikli aletin 

olun.

 

giyilmesi tavsiye edilir.

 

 

 

 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kontrol edin.
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ciddi kazalar olabilir.

 

 

 
eldiveni giyin.

 

zarar verebilecek kimyasallardan uzakta tutun.

  UYARI
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

çok güçlü bir geri tepmeye yol açabilir. Güvenlik 

dikkat etmelidir:

 
 –

 
 –

Azaltma”.
 

 –

 
 –

zeminlerde kör kesim yaparken dikkatli olun.
NOT: 

durmaya dikkat edin.

 
 –

olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatör 

 

 

 

görünün.
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  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. Tetik
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Taban
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

 

temiz bezlerle temizleyin.

 

 
yetkili servisten temin edilecek özel bir kablo ya da 

 

yoktur.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no

Metal kesmeyin
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dikkatlice okuyun.

tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

Kilit

Kilidi açma

Not

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

olabilecek bir durumu gösterir.
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 –

 
 –

 
 –

 
 –
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product 
l’appareil

Produkt-
producto produto

Circular Saw Scie Circulaire Kreissäge Sierra Circular Sega circolare Cirkelzaagmachine Serra Circular

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio

Blade diameter Diamètre du disque 
de coupe

Trennscheiben 
durchmesser Diámetro de la hoja Diametro lama Zaagblad ø Diâmetro da lâmina

Blade arbor Arbre de Lame Sägeblattspindel Ranura de la 
cuchilla Portalama Asgat ø Eixo da Lâmina

Blade thickness Epaisseur de la 
Lame Sägeblatt Dicke Grosor hoja Spessore lama Zaagbladdikte Espessura lâmina

Blade tighten torque 
on the screw

Serrez la vis au 
tournevis.

Blattandrehmoment 
auf der Schraube

Par de apriete de la 
cuchilla en el tornillo

Coppia di serraggio 
della lama sulla vite

Draai de koppel aan 
met de schroef

Força de aperto da 
lâmina no parafuso

Number of blade 
teeth (Tungsten 
carbide tipped)

Nombre de dents 
de la lame (Dents 
au carbure de 
tungstène)

Anzahl der 
Sägezähne (Spitzen 
aus Wolframkarbid)

dientes de la hoja 
(de carburo de 
tungsteno)

Numero di denti 
lama (al carburo di 
tungsteno)

Aantal bladtanden 
(Wolfram carbide 
punt) 

folha (de carburo de 

Blade - width of cut Lame - Largeur de 
coupe

Sägeblatt - Breite des 
Schnitts

Hoja - Ancho del 
corte

Lama - Ampiezza 
di taglio

Zaagblad - 
Maaibreedte Lâmina - Largura do corte

Capacidad de Capacità di taglio 

Cutting capacity Capacidad de corte Capacità di taglio Capacidade de corte 

Bevel scale Echelle d'inclinaison Neigungsskala Escala de 
inclinación Scala di inclinazione Afschuinschaalverdeling Escala de inclinação

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Poids 

EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso 

procedimiento EPTA 
01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2003

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 

selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 62841:

Valores medidos do som 
em função da norma EN 
62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 

en A
Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 

en A
Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors.
Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a protecção 
dos ouvidos.



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Tuotteen tekniset 
tiedot

Parametry 
techniczne

Rundsav Cirkelsåg Pyörösaha Sirkelsag Pilarka tarczowa

Model Modell Malli Modell Model EWS1150RS

Spænding Spänning Jännite Spenning 220 - 240 V 
 50/60 Hz

Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Zasilanie 1150 W

Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet 5,600 min-1

Klingediameter Klingdiameter Terän läpimitta Bladdiameter 170 mm

Klingeholder Sågklinga Terän varsi Bladaksel 20 mm

Klingetykkelse Sågklingatjocklek Teräpaksuus Blad tykkelse 1,3 mm

Klingetilspændingsmoment 
på skruen

Åtdragningsmoment 
för bladets 
åtdragningsskruv

Kiristä teräruuviin 
vääntömomentti

Bladtiltrekningsmoment 
på skruen

Moment obrotowy 
7-10 Nm

Antal klingetænder 
(hårdmetal)

Antal tänder på 
bladet (spetsen av 
tungstenkarbid)

Terän hampaiden 
määrä 
(volframikarbidikärki)

Antall tenner på bladet 
(tungsten karbid-tupp) wolframu)

12

Klinge - Snitbredde Sågklinga - 
Skärbredd

Terä - Leikkauksen 
leveys

Blad - Bredde på 
kappet 2,2 mm

Leikkuukapasiteetti  54 mm

Leikkuukapasiteetti 38 mm

Hældningsskala Lutningsskala Kaltevuusasteikko Hellingsskala 0° - 45°

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003 Procedure 01/2003

Waga 

EPTA 01/2003
4,59 kg

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 62841:

62841:

akustyczne zgodnie 

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå LpA = 91,5 

dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K K pomiaru K 3 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå LWA = 102,5 

dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K K pomiaru K 3 dB(A)

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.



Magyar Latviski Eesti Hrvatski

produktu adatai produsului
Produkta Toote tehnilised 

andmed proizvoda

Ketassaag Cirkularna pila

Model Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model

Tensiune Spriegums Pinge Napon

Vstup Bemenet Intrare Ieeja Vooluvõrk Ulaz

Üresjárati 
fordulatszám

Apgriezieni bez 
slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez 

Asmens diametrs Pjovimo disko 
skersmuo Saeketta läbimõõt

Asmens ass Lõiketera

Vastagság Ripa biezums Saeketas paksus

a csavaron

Cuplu de strângere Tera pingutuse 
pöördemoment kruvil

Moment pritezanja 
lista pile na vijku

wolframu)

Vágófogak száma 
(volfrám-karbid 
heggyel)

discului (cu vârf 

tungsten)

skaits (ar volframa 

karbido galiukai)

Saeketta hammaste arv 
(volframkarbiidotsakutega 
hambad)

(vrhovi od tungsten 
karbida)

Ripa - Griezuma 
platums plotis Saeketas - Lõikelaius

(vágási vastagság) Capacitate de Kapacitet rezanja 

(vágási vastagság) Kapacitet rezanja 

Püstkaldeskaala Ljestvica nagiba

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 
A 01/2003 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars 

Svoris 
Pagal Europos 

asociacijos (EPTA) 

01/2003

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Prema EPTA-
postupku 01/2003

62841:
meghatározása az 
EN 62841: szerint 

Valori de sunet 

62841: 62841: pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 

prema EN 62841:

hangnyomásszint
Nivel de presiune A svertinis garso A-kaalutud helirõhu 

tase
Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K

Nivel de putere A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K K

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 

priemones.
Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.



Slovensko Türkçe

Ürün Özellikleri

Dairesel Testere

Model Model Model EWS1150RS

Napetost Napätie Gerilim 220 - 240 V  
50/60 Hz

Vhod Vstup 1150 W

Hitrost brez 
obremenitve 5,600 min-1

Premer rezila 170 mm

Os rezila Priemer vretena 20 mm

Rezilo debelina 1,3 mm

Navor privitja rezila 
na vijaku 7-10 Nm

Število zobcev 
rezila (konica iz 
tungstenovega 
karbida)

(s hrotom volfrám-
karbid) karbür uçlu)

12

Rezilo - Širina rezanja 2,2 mm

Zmogljivost rezanja 54 mm

Zmogljivost rezanja Kesim kapasitesi  38 mm

Stopnja nagiba Stupnica skosenia 0° - 45°

Skladno s postopkom 
EPTA 01/2003 Procedure 01/2003 01/2003)

EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre 01/2003

4,59 kg

skladu s standardom 
EN 62841: 62841:

62841: 62841:

EN 62841: e göre 

EN 62841:

A-izmerjena raven 
seviyesi LpA = 91,5 dB(A)

K K Belirsizlik K K 3 dB(A)

A-izmerjena raven 
seviyesi LWA = 102,5 dB(A)

K K Belirsizlik K K 3 dB(A)

sluchu.
Kulak koruyucu 



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 

62841:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale 
Vektorensumme) 
ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 

la norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a 
EN 62841:

Vibration level Niveau de vibrations Vibrationsgrad Nivel de vibración Livello di vibrazioni Trillingsniveau

Cutting wood Coupe de bois Sägen von Holz Corte de madera Tagliare legno Hout zagen Corte de madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Replacement part: Pièces de 
Rechange: Ersatzteile: Piezas de repuesto: Parti di ricambio: Vervangonderdelen: Peças de 

substituição:

Blade model number Säge Modellnummer de la hoja
Numero modello 
lame

Zaagblad 
modelnummer da lâmina

Wrench Schraubenschlüssel Llave de servicio Chiave di servizio Speciale sleutel Chave de serviço

Dust port adapter
Adaptateur de 
conduit d’aspiration 
des poussières

Anschluss für 
Staubabsaugung

Adaptador de puerto 
de polvo

Adattatore porta per 
la polvere Stofpoortadapter Escala de ângulos

Rip guide Guide de coupe Anlagekante Schulpgeleider Guia de corte/
graminho

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

EN 62841:

vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 

determinate conform 
EN 62841:

vektoru summa) tiek 

EN 62841:

Bendros vibracijos 

nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused 
(kolme suuna 
vektorsumma) on 
vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) 

s EN 62841:

Vibrációszint Vibracijos lygis Vibratsioonitase Razina vibracije

Fa vágása Medienos pjovimas Puidu saagimine Rezanje drveta

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K

Piese de schimb: Asendusosad: Zamjena dijelova:

numurs numeris
Lõikeketta mudeli 
number Broj modela pile

Cheie de serviciu Uzgrieznis Võti

prachu
Porcsatlakozó 
adapter Adaptor port praf adapteris adapteris

Tolmu kogumise 
adapter

Adapter ulaza 

Garengriezuma 
kreiptuvas Ristlõike juhik rezanje



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Totale 
vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN 
62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN 62841:

62841:

(suma wektorowa 

mierzona czujnikiem 

62841:

Vibrationsniveau Vibrationsnivå Tärinätaso Vibrasjonsnivå

Skæring i træ Såga trä Puun leikkaaminen Kapping av tre ah,W
2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K K 1,5 m/s2

Reservedele: Utbytesdelar: Varaosat: Reservedeler:

Klingemodelnummer Bladmodellnummer Terän mallinumero Bladmodellnummer Numer modelu tarczy CSB170A1

Servicenøgle Servicenyckel Säätöavain Skrunøkkel Kluczyk 5131032994

Støvåbnings-adapter Dammportadapter Pölyaukon sovitin Støvportadapter 5131032993

Parallelanslag Klyvguide Ohjauslaite Parallellanlegg 5131032995

Slovensko Türkçe

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 

EN 62841:

triaxiálneho vektora) 

62841:
62841:

62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 

Raven vibracij

Rezanie dreva ah,W
2

Uncertainty K Belirsizlik K 1,5 m/s2

Nadomestni deli:

Št. modela rezila Blade model number CSB170A1

Uzgrieznis 5131032994

adapteris otvoru 5131032993

Garengriezuma Vodidlo zlomu 5131032995



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Circular Saw

Model number: EWS1150RS
Serial number range: 44434804000001-44434804999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 30, 2018

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kreissäge

Modellnummer: EWS1150RS
Seriennummernbereich: 44434804000001-44434804999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie Circulaire

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Circular

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega circolare

Numero modello: EWS1150RS
Gamma numero seriale: 44434804000001-44434804999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Cirkelzaagmachine

Modelnummer: EWS1150RS
Serienummerbereik: 44434804000001-44434804999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Oct. 30, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Circular

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Rundsav

Modelnummer: EWS1150RS
Serienummerområde: 44434804000001-44434804999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Oct. 30, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Cirkelsåg

Modellnummer: EWS1150RS
Serienummerintervall: 44434804000001-44434804999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Pyörösaha

Mallinumero: EWS1150RS
Sarjanumeroalue: 44434804000001-44434804999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Oct. 30, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Sirkelsag

Modellnummer: EWS1150RS
Serienummerserie: 44434804000001-44434804999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 

Todd Chipner
Sr. direktør, CPT leverandørkvalitet, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pilarka tarczowa

Numer modelu: EWS1150RS
Zakres numerów seryjnych: 44434804000001-44434804999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Sorozatszám tartomány: 44434804000001-44434804999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: EWS1150RS
Serijinio numerio diapazonas: 44434804000001-44434804999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketassaag

Mudeli number: EWS1150RS
Seerianumbri vahemik: 44434804000001-44434804999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Oct. 30, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Cirkularna pila

Broj modela: EWS1150RS
Raspon serijskog broja: 44434804000001-44434804999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: EWS1150RS

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL

TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Dairesel Testere

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014

 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

20190121v13
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